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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna)

UREDBE

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 134/2008
z dne 15. februarja 2008

o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) §t. 1580/2007 z dne
21. decembra 2007 o dolocitvi izvedbenih pravil za uredbe
Sveta (ES) &. 2200/96, (ES) . 2201/96 in (ES) &t
1182/2007 v sektorju sadja in zelenjave (), in zlasti ¢lena
138(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) 3t. 1580/2007 v skladu z rezultati ve¢stran-
skih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje
merila, po katerih Komisija dolo¢a pav3alne vrednosti
za uvoz iz tretjih drzav, za proizvode in obdobja, pred-
pisana v Prilogi k Uredbi.

20V skladu z zgornjimi merili je treba dolo¢iti pavsalne
uvozne vrednosti v viSini, podani v Prilogi k tej uredbi -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

PavSalne uvozne vrednosti iz clena 138 Uredbe (ES) st.
1580/2007 so dolocene v Prilogi k Uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 16. februarja 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. februarja 2008

() UL L 350, 31.12.2007, str. 1.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 15. februarja 2008 o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene
nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje drzave (') Pavsalna uvozna vrednost

0702 00 00 IL 53,3
JO 74,3

MA 51,3

MK 36,8

TN 129,8

TR 84,9

77 71,7

0707 00 05 EG 267,4
JO 190,5

MA 177,2

TR 192,3

77 206,9

0709 90 70 MA 49,0
TR 135,4

ZA 71,0

77 85,1

0709 90 80 EG 127,7
77 127,7

0805 10 20 EG 49,6
IL 50,8

MA 57,6

TN 47,9

TR 79,9

77 57,2

0805 20 10 IL 111,3
MA 111,6

77 111,5

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, CN 42,0
080520 90 EG 78,1
IL 80,1

M 114,0

MA 99,7

PK 79,8

TR 82,9

77 82,4

0805 50 10 EG 61,4
IL 120,2

MA 86,9

TR 117,9

77 96,6

0808 10 80 AR 83,0
CA 87,7

CN 85,9

MK 41,9

us 114,4

77 82,6

0808 20 50 AR 105,7
CN 96,9

us 123,3

ZA 99,8

77 106,4

(") Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ pomeni
,drugega porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 135/2008

z dne 15.

februarja 2008

o dolo¢itvi uvoznih dajatev v sektorju Zit, ki se uporabljajo od 16. februarja 2008

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob
29.

ob
28.

upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1784/2003 z dne
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita (1),

upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1249/96 z dne
junija 1996 o pravilih za uporabo (uvoznih dajatev za

sektor zit) Uredbe Sveta (EGS) $t. 176692 (%) in zlasti ¢lena

2(1),

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Clen 10(2) Uredbe (ES) $t. 1784/2003 doloca, da je
uvozna dajatev za proizvode pod oznakami KN
1001 10 00, 1001 90 91, ex 1001 90 99 (visokokako-
vostna navadna psenica), 1002, ex 1005, razen hibrid-
nega semena, in ex 1007, razen hibrida za setev, enaka
intervencijski ceni, ki velja za te proizvode ob uvozu,
poveani za 55%, minus cif uvozna cena zadevne
posiljke. Vendar pa ta dajatev ne sme presegati stopnje
dajatev iz Skupne carinske tarife.

Clen 10(3) Uredbe (ES) st. 1784/2003 doloca, da se za
izraCun uvozne dajatve iz odstavka 2 navedenega ¢lena
za zadevne proizvode dolocijo redne reprezentativne cif
uvozne cene.

(3)  V skladu s ¢lenom 2(2) Uredbe (ES) $t. 1249/96 je cena
za izratun uvozne dajatve za proizvode iz oznak KN
1001 10 00, 1001 90 91, ex 1001 90 99 (visokokako-
vostna navadna pSenica), 100200, 1005 10 90,
1005 90 00 in 1007 00 90 enaka dnevni reprezentativni
cif uvozni ceni v skladu z metodo iz ¢lena 4 navedene
uredbe.

(4)  Uvozne dajatve, ki se uporabljajo, dokler ne zacne veljati
nova dolocitev, se dolo¢ijo za obdobje z zacetkom
16. februarja 2008.

(5)  Vendar je v skladu z Uredbo Sveta (ES) $t. 1/2008 z dne
20. decembra 2007 o zacasni opustitvi uvoznih carin za
nekatera Zita v trznem letu 2007/2008 (%) uporaba neka-
terih dajatev, ki jih doloca ta uredba, zacasno ustavljena —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Z dnem 16. februarja 2008 se uvozne dajatve v sektorju Zit iz
¢lena 10(2) Uredbe (ES) st. 1784/2003 dolocijo v Prilogi I k tej
uredbi na podlagi podatkov, navedenih v Prilogi II.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 16. februarja 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. februarja 2008

() UL L 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) $t. 735/2007 (UL L 169, 29.6.2007,
str. 6). Uredba (ES) $t. 1784/2003 bo 1. julija 2008 nadomescena
z Uredbo (ES) $t. 1234/2007 (UL L 299, 16.11.2007, str. 1).

() UL L 161, 29.6.1996, str. 125. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) $t. 1816/2005 (UL L 292, 8.11.2005,
str. 5).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podezelja

() UL L1, 41.2008, str. 1.
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PRILOGA 1

Uvozne dajatve za proizvode iz ¢lena 10(2) Uredbe (ES) st. 1784/2003, ki se uporabljajo od 16. februarja 2008

Oznaka KN Poimenovanje UvozTchll;/jstev 0
1001 10 00 PSENICA trda, visoke kakovosti 0,00 (*)
srednje kakovosti 0,00 (*)
nizke kakovosti 0,00 (*
1001 90 91 PSENICA navadna, semenska 0,00
ex 1001 90 99 PSENICA navadna, visoke kakovosti, razen semenske 0,00 (*
1002 00 00 R7 0,00 ()
1005 10 90 KORUZA semenska, razen hibridne 0,00
1005 90 00 KORUZA razen semenske (?) 0,00 (*)
1007 00 90 SIREK v zrnju, razen hibridnega, za setev 0,00 (¥)

(") Za blago, ki pride v Skupnost prek Atlantskega oceana ali Sueskega prekopa, je prevoznik z uporabo ¢&lena 2(4) Uredbe (ES)
§t. 1249/96 upravicen do znizanja dajatev za:
— 3 EURJt, Ce je pristanisce razkladanja v Sredozemskem morju,

— 2 EURJt, Ce je pristani$¢e razkladanja na Danskem, Irskem, v Estoniji, Latviji, Litvi, Poljski, na Finskem, Svedskem, v Veliki Britaniji
ali na atlantski obali Iberskega polotoka.

(%) Uvoznik je upravicen do pavsalnega znizanja 24 EUR[t, Ce so izpolnjeni pogoji iz ¢lena 2(5) Uredbe (ES) 3t. 1249/96.
(*) V skladu z Uredbo (ES) st. 1/2008 je uporaba te dajatve zacasno ustavljena.
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PRILOGA 1T

Podatki za izra¢un dajatev iz Priloge I

1.2.2008-14.2.2008

1. Povprecja za referencno obdobje iz ¢lena 2(2) Uredbe (ES) $t. 1249/96:

(EUR}t)

Navadna Trda-pienica, Trda pé(?nica Trda Pienica, )

Senica () Koruza visoke srednje nizke Je¢men

psenica kakovosti kakovosti (*¥) | kakovosti (***)
Borza Minneapolis |  Chicago — — — —
Kotacija 409,98 135,50 — — — —
Cena FOB ZDA — — 550,11 540,11 520,11 183,97
Premija za Zaliv 34,56 14,08 — — — —
Premija za Velika jezera — — — — — —

(*) Vkljuc¢ena premija 14 EURJt (¢clen 4(3) Uredbe (ES) $t. 1249/96).
(**) Znizanje za 10 EURJt (¢len 4(3) Uredbe (ES) $t. 1249/96).
(***) Znizanje za 30 EUR/t (clen 4(3) Uredbe (ES) st. 1249/96).
2. Povpredja za referencno obdobje iz ¢lena 2(2) Uredbe (ES) st. 1249/96:

Prevoz/stroski Mehiski zaliv—Rotterdam: 43,45 EURJt

Prevoz/stroski Velika jezera—Rotterdam: 36,75 EUR[t
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 136/2008
z dne 15. februarja 2008

o izdaji uvoznih potrdil za olivno olje v okviru tunizijske tarifne kvote

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Odlotbe Sveta 2000/822/ES z dne 22.
decembra 2000 o zakljucku sporazuma v obliki pisemske izme-
njave med Evropsko skupnostjo in Republiko Tunizijo o
ukrepih o vzajemni liberalizaciji in spremembi kmetijskih proto-
kolov o pridruzitvenem sporazumu ES/Republika Tunizija (),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 1301/2006 z dne 31.
avgusta 2006 o dolocitvi skupnih pravil za upravljanje uvoznih
tarifnih kvot za kmetijske proizvode, ki se upravljajo s sistemom
uvoznih dovoljenj (?), in zlasti njenega ¢lena 7(2),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 3(1) in (2) protokola st. 1 Evropsko-sredozemskega
sporazuma, ki ustanavlja zvezo med Evropskimi skup-
nostmi in njihovimi drZavami ¢lanicami na eni strani
in Republiko Tunizijo na drugi strani (%), odpira tarifno
kvoto z dajatvijo ni¢ za uvoz neobdelanega olivnega olja
pod oznakama KN 1509 10 10 in 1509 10 90, popol-
noma pridelanega v Tuniziji in neposredno prenesenega
iz te drzave v Skupnost, v za vsako leto predvideni koli-
Cinski meji.

) Clen 2 Uredbe Komisije (ES) $t. 1918/2006 z dne 20.
decembra 2006 o odprtju in zagotavljanju upravljanja
tarifnih kvot za olivno olje s poreklom iz Tunizije (4)
prav tako doloca mese¢ne koli¢inske meje za izdajanje
dovoljen;.

(3)  Zahtevki so bili vlozeni pri pristojnih oblasteh v skladu s
Clenom 3(1) Uredbe (ES) §t. 1918/2006 za izdajo
uvoznih dovoljenj za skupno koli¢ino, ki presega mejo
1 000 ton, doloceno za mesec februar.

(4  V teh okolis¢inah mora Komisija dolociti koeficient
zmanjsanja, ki omogoca izdajo dovoljenj sorazmerno z
razpolozljivo koli¢ino -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Zahtevkom za uvozna dovoljenja, vlozenim 11.. in 12. februarja
2008 v okviru ¢lena 3(1) Uredbe (ES) §t. 19182006, se ugodi
do 41,049056 % od zahtevane koli¢ine. Za mesec februar je
dosezena doloc¢ena meja 1 000 ton.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 16. februarja 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 15. februarja 2008

(') UL L 336, 30.12.2000, str. 92.

(3 UL L 238, 1.9.2006, str. 13. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) st. 289/2007 (UL L 78, 17.3.2007, str. 17).

() UL L 97, 30.3.1998, str. 1.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podezelja

(%) UL L 365, 21.12.2006, str. 84.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 137/2008
z dne 15. februarja 2008

o spremembi reprezentativnih cen in zneskov dodatnih uvoznih dajatev za nekatere proizvode v
sektorju sladkorja, ki jih dolo¢a Uredba (ES) st. 1109/2007, za trzno leto 2007/2008

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 318/2006 z dne 20. febru-
arja 2006 o skupni ureditvi trgov za sladkor (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 951/2006 z dne 30.
junija 2006 o dolocitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe
Sveta (ES) §t. 318/2006 glede trgovine s tretjimi drzavami v
sektorju sladkorja (3), in zlasti ¢lena 36 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Zneski reprezentativnih cen in dodatnih dajatev, ki
veljajo za uvoz belega sladkorja, surovega sladkorja in
nekaterih sirupov za trzno leto 2007/2008, so bili dolo-

Ceni z Uredbo Komisije (ES) §t. 1109/2007 (?). Navedene
cene in dolznosti so bile nazadnje spremenjene z Uredbo
Komisije (ES) $t. 81/2008 ().

(2)  Podatki, s katerimi Komisija trenutno razpolaga, vodijo
do sprememb navedenih zneskov, v skladu s pravili in
metodami iz Uredbe (ES) §t. 951/2006 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za proizvode iz
lena 36 Uredbe (ES) §t. 951/2006, dolocene v Uredbi (ES)
§t. 1109/2007 za trzno leto 2007/2008, se spremenijo in so
navedene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 16. februarja 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. februarja 2008

() UL L 58, 28.2.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 1260/2007 (UL L 283, 27.10.2007, str. 1).
Uredba (ES) $t. 318/2006 bo 1. oktobra 2008 nadomescena z
Uredbo (ES) §t. 1234/2007 (UL L 299, 16.11.2007, str. 1).

() UL L 178, 1.7.2006, str. 24. Uredba, kakor je bila nazadnje z
Uredbo (ES) §t. 1568/2007 (UL L 340, 22.12.2007, str. 62).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 253, 28.9.2007, str. 5.
() UL L 25, 30.1.2008, str. 6.
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PRILOGA

Spremenjeni zneski reprezentativnih cen in dodatnih uvoznih dajatev za beli sladkor, surovi sladkor in
proizvode pod oznako KN 1702 90 95, ki se uporabljajo od 16. februarja 2008

(EUR)
Oznaka KN Visina reprezentativnih cen na 100 kg neto | Visina dodatnih dajatev na 100 kg neto teze
teze zadevnega proizvoda zadevnega proizvoda

170111 10 (Y 24,41 4,09
17011190 (1) 24,41 9,33
17011210 (Y 24,41 3,90
17011290 (1) 24,41 8,90
170191 00 (%) 24,93 12,96
17019910 (3 24,93 8,25
17019990 () 24,93 8,25
170290 95 (%) 0,25 0,40

(") Dolocitev za standardno kakovost v skladu s tocko III Priloge I k Uredbi Sveta (ES) $t. 318/2006 (UL L 58, 28.2.2006, str. 1).
(3) Dolocitev za standardno kakovost v skladu s tocko II Priloge I k Uredbi (ES) st. 318/2006.
(%) Dolocitev za 1 % vsebnosti saharoze.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 138/2008
z dne 15. februarja 2008

o zakljucitvi delnega vmesnega pregleda protidampinskih ukrepov, ki se uporabljajo pri uvozu
vezanega lesa okoumé s poreklom iz Ljudske republike Kitajske

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 384/96 z dne 22.
decembra 1995 o zaiiti proti dampinskemu uvozu iz drzav,
ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (') (,osnovna uredba®), in
zlasti clena 9 Uredbe,

po posvetovanju s svetovalnim odborom,

ob upostevanju naslednjega:

A. POSTOPEK
1. Veljavni ukrepi

Svet je z Uredbo (ES) $t. 1942/2004 (?) uvedel dokon¢no
protidampinsko dajatev na uvoz vezanega lesa okoumé s
poreklom iz Ljudske republike Kitajske (,Kitajska®).
Veljavne dajatve so od 6,5 % do 23,5 % za stiri druzbe
z individualnimi dajatvami, preostala dajatev pa je
66,7 %.

2. Zahtevek za pregled

Komisija je 3. aprila 2006 na podlagi clena 11(3)
osnovne uredbe prejela zahtevek za pregled podrogja
uporabe obstojec¢ih ukrepov z namenom vkljucitve
novih vrst izdelka v opredelitev izdelka.

Zahtevek je vlozila Evropska zveza industrije vezanega
lesa (FEIC) (,vloznik®) v imenu proizvajalcev vezanega
lesa okoumé Skupnosti.

Vloznik je trdil, da so se na trgu pojavile nove vrste
izdelka, kot je vezan les, ki je sestavljen samo iz furni-
ranih lesenih listov, katerih posamezna debelina ne

(") UL L 56, 6.3.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) st. 2117/2005 (UL L 340, 23.12.2005, str. 17).

() UL L 336, 12.11.2004, str. 4.

presega 6 mm, z najmanj enim zunanjim slojem iz lesa
bintangor, red canarium, kedondong ali nekaterih drugih
vrst lesa, ki ni prevlecen s trajno folijo iz drugih mate-
rialov. Te izdelke je treba vkljuciti v podro¢je uporabe
ukrepov, saj imajo enake osnovne fizikalne in kemijske
lastnosti ter kon¢no uporabo kot izdelek, ki ga zadevajo
ukrepi. Zato je treba zadevni izdelek in nove vrste izdelka
Steti za en sam izdelek.

3. Zacetek

Po posvetovanju s svetovalnim odborom je Komisija
ugotovila, da obstajajo zadostni dokazi, ki opravicujejo
zaCetek delnega vmesnega pregleda, zato je z obvestilom,
objavljenim v Uradnem listu Evropske unije (?), zacela delni
vmesni pregled v skladu s ¢lenom 11(3) osnovne uredbe,
po obsegu omejen na opredelitev zadevnega izdelka.

B. UMIK ZAHTEVKA IN ZAKL]UCITEV POSTOPKA

S pismom Komisiji z dne 5. decembra 2007 je vloznik
umaknil svoj zahtevek za delni vmesni pregled protidam-
pinskih ukrepov, ki se uporabljajo za uvoz vezanega lesa
okoumé s poreklom iz Ljudske republike Kitajske.

V skladu s clenom 9(1) osnovne uredbe se lahko v
primeru umika zahtevka za pregled postopek zakljudi,
razen Ce taka zakljucitev ne bi bila v interesu Skupnosti.

Komisija je menila, da je treba sedanji postopek zakljuciti,
saj v preiskavi ni bilo ugotovljeno, da to ne bi bilo v
interesu Skupnosti. Zainteresirane stranke so bile o tem
ustrezno obve$Cene in imele so moznost predloziti
pripombe. Vendar pripomb ni predlozila nobena stranka.
Zato ni videti, da zakljucitev postopka ne bi bila v inte-
resu Skupnosti.

Komisija zato ugotavlja, da je treba pregled v zvezi z
uvozom vezanega lesa okoumé s poreklom iz Ljudske
republike Kitajske zakljuciti brez spremembe veljavnih
protidampinskih ukrepov —

() UL C 291, 30.11.2006, str. 19.
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Edini clen

Delni vmesni pregled protidampinskih ukrepov, ki se uporabljajo pri uvozu vezanega lesa okoumé s
poreklom iz Ljudske republike Kitajske, se zakljuci.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. februarja 2008

Za Komisijo
Peter MANDELSON
Clan Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 139/2008
z dne 15. februarja 2008

o spremembi prilog L, IL, III, V in VII k Uredbi Sveta (EGS) st. 3030/93 o skupnih pravilih za uvoz
nekaterih tekstilnih izdelkov po poreklu iz tretjih drzav

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 3030/93 z dne
12. oktobra 1993 o skupnih pravilih za uvoz nekaterih
tekstilnih izdelkov po poreklu iz tretjih drzav (!) in zlasti
¢lena 19 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Skupna pravila za uvoz nekaterih tekstilnih izdelkov s
poreklom iz tretjih drzav je treba dopolniti zaradi uposte-
vanja zadnjega razvoja dogodkov.

(2)  Vietnam je postal polnopravna clanica Svetovne trgo-
vinske organizacije 11. januarja 2007.

(3)  Svet je s Sklepom 2007/861/EC (3 odobril podpis in
zafasno uporabo  dvostranskega sporazuma med
Evropsko skupnostjo in Republiko Belorusijo o trgovini
s tekstilnimi izdelki.

(4)  Spremembe Uredbe Sveta (EGS) st. 2658/87 z dne
23. julija 1987 o tarifni in statisti¢ni nomenklaturi ter
skupni carinski tarifi (%) zadevajo tudi nekatere oznake v
Prilogi I k Uredbi (EGS) $t. 3030/93.

(5)  Zato je treba Uredbo (EGS) st. 3030/93 ustrezno spre-
meniti.

(6)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Odbora za tekstil, ustanovljenega s ¢lenom 17 Uredbe
(EGS) it. 3030/93 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1
Priloge I, II, I, V in VII k Uredbi (EGS) $t. 3030/93 se spre-
menijo, kakor je doloceno v prilogah k tej uredbi.
Clen 2
Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske

unije.

Uporablja se od 1. januarja 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. februarja 2008

(") ULL 275, 8.11.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) st. 1217/2007 (UL L 275,
19.10.2007, str. 16).

(3 UL L 337, 21.12.2007, str. 113.

Za Komisijo
Peter MANDELSON
Clan Komisije

() UL L 256, 7.9.1987, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) §t. 1214/2007 (UL L 286,
31.10.2007, str. 1).
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PRILOGA 1

Priloga I k Uredbi (EGS) $t. 3030/93 se nadomesti z naslednjim:

LPRILOGA 1

TEKSTILNI IZDELKI I1Z CLENA 1 ()

1. Brez poseganja v pravila za razlaganje kombinirane nomenklature se 3teje, da je besedilo poimenovanja blaga le
okvirno, ker so izdelki v vsaki kategoriji v tej prilogi doloceni z oznako KN. Ce je pred oznako KN navedeno ,ex,
so izdelki, zajeti v posamezni kategoriji, opredeljeni z obsegom oznake KN in obsegom ustreznega poimenovanja.

2. Kadar sestavni material izdelkov iz kategorij od 1 do 114 s poreklom iz Kitajske ni posebej naveden, se Steje, da so ti
izdelki izdelani izklju¢no iz volne ali fine Zivalske dlake, bombaza ali umetnih ali sinteti¢nih vlaken.

3. Oblacila, ki niso prepoznavna kot oblacila za moske ali decke ali oblacila za Zenske ali deklice, so uvrscena skupaj s

slednjimi.

4. Ce je uporabljen izraz ,oblacila za dojencke, ta zajema oblacila do vklju¢no trgovske velikosti 86.

Kategorija

Poimenovanje

Oznaka KN 2008

Tabela enakovrednosti

kosov/kg

glkos

)

)

©)

)

SKUPINA I A

BombaZna preja, nepripravljena za prodajo na drobno

520411 00, 520419 00, 520511 00, 52051200, 520513 00,
520521 00, 52052200, 52052300, 52052400, 5205 26 00,
520532 00, 52053300, 5205 3400, 5205 3500, 5205 41 00,
5205 46 00, 520547 00, 520548 00, 5206 11 00, 5206 12 00,
5206 21 00, 5206 22 00, 5206 23 00, 5206 24 00, 5206 25 00,

5205 14 00,
5205 27 00,
5205 42 00,
5206 13 00,
5206 31 00,

520515 10,
5205 28 00,
5205 43 00,
5206 14 00,
5206 32 00,

520515 90,
5205 31 00,
5205 44 00,
5206 15 00,
5206 33 00,

5206 34 00, 5206 3500, 5206 41 00, 5206 42 00, 5206 43 00, 5206 44 00, 5206 45 00, ex 5604 90 90

zeniljske preje, tila in drugih mreZastih tkanin

5208 11 10, 5208 11 90, 5208 1216, 5208 1219, 5208 12 96,
5208 21 10, 5208 21 90, 5208 2216, 5208 2219, 5208 22 96,
5208 31 00, 5208 3216, 5208 3219, 5208 32 96, 5208 32 99,
5208 42 00, 5208 43 00, 5208 49 00, 5208 51 00, 5208 5210,
5209 11 00, 5209 12 00, 5209 19 00, 5209 21 00, 5209 22 00,
5209 39 00, 5209 41 00, 5209 42 00, 5209 43 00, 5209 49 00,
521011 00, 521019 00, 521021 00, 521029 00, 5210 31 00,
5210 49 00, 521051 00, 521059 00, 52111100, 52111200,
52113200, 52113900, 5211 4100, 52114200, 5211 43 00,
52115200, 52115900, 52121110, 52121190, 52121210,
52121410, 52121490, 52121510, 52121590, 521221 10,

Od katerih: razen nebeljenih ali beljenih

5208 31 00, 5208 3216, 5208 3219, 5208 32 96, 5208 32 99,
5208 42 00, 5208 43 00, 5208 49 00, 5208 51 00, 5208 5210,
5209 31 00, 5209 3200, 5209 39 00, 5209 41 00, 5209 42 00,
5209 52 00, 5209 59 00, 5210 31 00, 5210 3200, 5210 39 00,
5210 59 00, 5211 3100, 5211 3200, 5211 3900, 5211 41 00,
52114990, 52115100, 52115200, 52115900, 52121310,
52121510, 52121590, 52122310, 52122390, 52122410,
ex 5811 00 00, ex 6308 00 00

5208 12 99,
5208 22 99,
5208 33 00,
5208 52 90,
5209 29 00,
5209 51 00,
5210 32 00,
521119 00,
5211 49 10,
52121290,
5212 21 90,

5208 33 00,
5208 52 90,
5209 43 00,
5210 41 00,
5211 42 00,
521213 90,
5212 24 90,

5208 13 00,
5208 23 00,
5208 39 00,
5208 59 10,
5209 31 00,
5209 52 00,
5210 39 00,
5211 20 00,
5211 49 90,
52121310,
52122210,

5208 39 00,
5208 59 10,
5209 49 00,
5210 49 00,
5211 43 00,
52121410,
5212 2510,

Tkanine iz bombaza, razen gaze, frotirja, ozkih tkanin, tkanin z zankasto oz. lasasto povrsino, tkanin iz

5208 19 00,
5208 29 00,
5208 41 00,
5208 59 90,
5209 32 00,
5209 59 00,
5210 41 00,
5211 31 00,
5211 51 00,
521213 90,
521222 90,

52122310, 5212 23 90, 5212 24 10, 5212 24 90, 5212 25 10, 5212 25 90, ex 5811 00 00, ex 6308 00 00

5208 41 00,
5208 59 90,
5209 51 00,
5210 51 00,
5211 49 10,
5212 14 90,
5212 25 90,

zajete kategorije od 1 do 161.

(') Opomba: Zajete so samo kategorije od 1 do 114, z izjemo Belorusije, Ruske federacije, Ukrajine, Uzbekistana in Srbije, za katere so
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)

Tkanine iz sinteti¢nih vlaken (rezanih ali odpadnih), razen ozko tkanih tkanin, tkanin z zankasto oz. lasasto
povrsino (vkljuéno s frotirjem) in tkanin iz Zeniljske preje

55121100, 55121910, 55121990, 55122100, 55122910, 55122990, 55129100, 551299 10,
55129990, 55131120, 55131190, 55131200, 55131300, 55131900, 5513 2110, 5513 21 30,
55132190, 55132310, 55132390, 55132900, 55133100, 55133900, 5513 4100, 5513 49 00,
55141100, 55141200, 55141910, 55141990, 5514 21 00, 5514 22 00, 5514 23 00, 5514 29 00,
55143010, 5514 3030, 5514 30 50, 5514 30 90, 5514 41 00, 5514 4200, 5514 43 00, 5514 49 00,
55151110, 55151130, 55151190, 55151210, 55151230, 55151290, 55151311, 55151319,
55151391, 55151399, 55151910, 551519 30, 55151990, 55152110, 5515 21 30, 5515 21 90,
55152211, 55152219, 55152291, 55152299, 55152900, 55159110, 551591 30, 5515 91 90,
551599 20, 5515 99 40, 5515 99 80, ex 5803 00 90, ex 5905 00 70, ex 6308 00 00

Od katerih: razen nebeljenih ali beljenih

55121910, 55121990, 55122910, 55122990, 55129910, 551299 90, 5513 2110, 5513 21 30,
55132190, 55132310, 55132390, 55132900, 55133100, 55133900, 5513 4100, 5513 49 00,
55142100, 55142200, 55142300, 55142900, 5514 3010, 5514 30 30, 5514 30 50, 5514 30 90,
5514 41 00, 55144200, 5514 4300, 55144900, 551511 30, 55151190, 55151230, 551512 90,
55151319, 55151399, 55151930, 55151990, 5515 21 30, 55152190, 55152219, 55152299,
ex 55152900, 55159130, 55159190, 55159920, 55159940, 55159980, ex58030090,
ex 5905 00 70, ex 6308 00 00

SKUPINA I B

Srajce, majice s kratkimi rokavi, lahke, fino pletene jope in puloverji, puliji s polo ovratnikom ali ravnim
izrezom (razen iz volne ali fine Zivalske dlake), spodnje majice in podobno, pletene ali kvackane

610510 00, 610520 10, 6105 20 90, 6105 90 10, 6109 10 00, 6109 90 20, 6110 20 10, 6110 30 10

6,48

154

Jope, puloverji, brezrokavniki, telovniki, kompleti jopic in puloverjev, jope, domace halje in majice (razen
suknjicev in blazerjev), anoraki, vetrni jopi¢i, bunde in podobno, pleteni ali kvackani

ex 6101 90 80, 6101 20 90, 6101 30 90, 6102 10 90, 6102 20 90, 6102 30 90, 6110 11 10, 6110 11 30,
61101190, 61101210, 61101290, 61101910, 611019 90, 61102091, 61102099, 6110 30 91,
6110 30 99

4,53

221

Moske ali deske tkane jahalne hlace in kratke hlace, razen kopalk (vklju¢no dolge hlace); Zenske ali dekliske
tkane hlace in dolge hlace iz volne, bombaza ali umetnih ali sinteti¢nih vlaken; spodnji deli podlozenih trenirk,
razen tistih iz kategorije 16 ali 29, iz bombaza ali umetnih ali sinteti¢nih vlaken

6203 41 10, 6203 41 90, 6203 42 31, 6203 42 33, 6203 42 35, 6203 42 90, 6203 4319, 6203 43 90,
6203 4919, 6203 49 50, 6204 61 10, 6204 62 31, 6204 62 33, 6204 62 39, 6204 6318, 6204 69 18,
6211 32 42, 6211 33 42, 6211 4242, 6211 43 42

1,76

568

Zenske ali dekliske bluze, srajce in srajéne bluze, tudi pletene ali kvackane, iz volne, bombaza ali umetnih ali
sinteti¢nih vlaken

6106 10 00, 6106 20 00, 6106 90 10, 6206 20 00, 6206 30 00, 6206 40 00

180

Moske ali deske srajce, razen pletenih ali kvackanih, iz volne, bombaza, umetnih ali sinteti¢nih vlaken

ex 6205 90 80, 6205 20 00, 6205 30 00

4,60

217

SKUPINA II A

Frotirne tkanine za brisaCe in podobne zankaste frotirne tkanine iz bombaza; toaletno in kuhinjsko perilo,
razen pletenega ali kvackanega, iz frotirnih tkanin za brisace ali podobne zankaste frotirne tkanine, iz bombaza

5802 11 00, 5802 19 00, ex 6302 60 00

20

Posteljno perilo, razen pletenega ali kvackanega

6302 21 00, 6302 22 90, 6302 29 90, 6302 31 00, 6302 32 90, 6302 39 90
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22 Preja iz rezanih ali odpadnih sintetiénih vlaken, nepripravljena za prodajo na drobno
5508 10 10, 5509 11 00, 5509 1200, 5509 21 00, 5509 22 00, 5509 31 00, 5509 3200, 5509 41 00,
5509 42 00, 5509 51 00, 5509 5200, 5509 53 00, 5509 59 00, 5509 61 00, 5509 6200, 5509 69 00,
5509 91 00, 5509 92 00, 5509 99 00
22 a) Od katerih akrilna

ex 5508 10 10, 5509 31 00, 5509 32 00, 5509 61 00, 5509 62 00, 5509 69 00

23 Preja iz rezanih ali odpadnih umetnih vlaken, nepripravljena za prodajo na drobno
5508 20 10, 5510 11 00, 5510 12 00, 5510 20 00, 5510 30 00, 5510 90 00

32 Tkanine z zankasto oz. lasasto povrsino in tkanine iz Zeniljske preje (razen frotirja za brisaCe iz bombaza in
ozko tkanih tkanin) in presite tkanine iz volne, bombaza ali umetnih ali sinteticnih vlaken
5801 10 00, 5801 21 00, 5801 22 00, 5801 23 00, 5801 24 00, 5801 25 00, 5801 26 00, 5801 31 00,
5801 32 00, 5801 33 00, 5801 34 00, 5801 35 00, 5801 36 00, 5802 20 00, 5802 30 00

32 a) Od katerih: bombazni rebrasti Zamet

5801 22 00

39 Namizno perilo, toaletno perilo in kuhinjsko perilo, razen pletenega ali kvackanega, razen iz frotirja za brisace
ali podobnega frotirja iz bombaza
6302 51 00, 6302 53 90, ex 6302 59 90, 6302 91 00, 6302 93 90, ex 6302 99 90

SKUPINA 1I B

12 Hla¢ne nogavice, nogavice, kratke nogavice, nogavice do gleznjev, nogavicke za stopala in podobno, pletene ali | 24,3 41
kvackane, razen za dojencke, vkljucno z nogavicami za kréne Zile, razen izdelkov iz kategorije 70 para
61151010, ex 61151090, 61152200, 61152900, 61153011, 61153090, 61159400, 6115 95 00,
61159610, 611596 99, 6115 99 00

13 Moske ali deske spodnjice in spodnjice brez hlacnic, Zenske ali dekliske spodnjice in spodnjice brez hla¢nic, 17 59
pletene ali kvackane, iz volne, bombaza ali umetnih ali sinteti¢nih vlaken
6107 11 00, 6107 12 00, 6107 19 00, 6108 21 00, 6108 22 00, 6108 29 00, ex 6212 10 10

14 Moski ali deski tkani plas¢i, dezni plasci in drugi plasci, pelerine iz volne, bombaza ali umetnih ali sinteticnih | 0,72 1389
vlaken (razen park iz kategorije 21)
6201 11 00, ex 6201 12 10, ex 6201 12 90, ex 6201 13 10, ex 6201 13 90, 6210 20 00

15 Zenski ali dekliski tkani povr$niki, dezni plasci in drugi plasci, pelerine; jopidi in suknjici iz volne, bombaza ali | 0,84 1190
umetnih ali sinteticnih vlaken (razen park iz kategorije 21)
620211 00, ex 62021210, ex 62021290, ex 62021310, ex 62021390, 6204 3100, 6204 32 90,
6204 33 90, 6204 39 19, 6210 30 00

16 Moske ali deske obleke in kompleti, razen pletenih ali kvackanih, iz volne, bombaza ali umetnih ali sinteti¢nih 0,80 1250
vlaken, razen smucarskih kompletov; moske ali deske podloZene trenirke, z zunanjo povriino iz ene same
tkanine, iz bombaza ali umetnih ali sinteti¢nih vlaken
6203 11 00, 62031200, 62031910, 620319 30, 6203 22 80, 6203 23 80, 6203 29 18, 6203 29 30,
6211 32 31, 6211 33 31

17 Moski ali deski suknjici ali blazerji, razen pletenih ali kvackanih, iz volne, bombaza ali umetnih ali sinteti¢nih 1,43 700
vlaken
6203 31 00, 6203 32 90, 6203 33 90, 6203 39 19
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18 Moske ali deske spodnje majice in druge majice, spodnje hlace, spalne srajce, pizame, domace halje, kopalni

plasci in podobni izdelki, razen pletenih ali kvackanih
6207 11 00, 6207 19 00, 6207 21 00, 6207 22 00, 6207 29 00, 6207 91 00, 6207 99 10, 6207 99 90
Zenske ali dekliske spodnje majice in druge majice, kombineze, spodnja krila, hlacke, spodnje hlace, spalne
srajce, pizame, neglizeji, kopalni plasci, domace halje in podobni izdelki, razen pletenih ali kvackanih
6208 11 00, 6208 19 00, 6208 21 00, 6208 22 00, 6208 29 00, 6208 91 00, 6208 92 00, 6208 99 00,
ex 621210 10
19 Robdi, razen pletenih ali kvackanih 59 17
6213 20 00, ex 6213 90 00
21 Parke; vetrovke, vetrni jopici, bunde in podobno, razen pletenih ali kvackanih, iz volne, bombaza ali umetnih 2,3 435
ali sinteticnih vlaken; zgornji deli podloZenih trenirk, razen iz kategorije 16 ali 29, iz bombaza ali umetnih ali
sinteti¢nih vlaken
ex 6201 1210, ex 62011290, ex 6201 13 10, ex 6201 1390, 6201 91 00, 6201 92 00, 6201 93 00,
ex 6202 1210, ex 62021290, ex 62021310, ex 62021390, 62029100, 62029200, 6202 93 00,
6211 32 41, 6211 33 41, 6211 42 41, 6211 43 41
24 Moske ali deske spalne srajce, pizame, kopalni plas¢i, jutranje halje in podobni izdelki, pleteni ali kvackani 3,9 257
6107 21 00, 6107 22 00, 6107 29 00, 6107 91 00, 6107 99 00
Zenske ali dekliske spalne srajce, pizame, neglizeji, kopalni plaséi, jutranje halje in podobni izdelki, pleteni ali
kvackani
6108 31 00, 6108 32 00, 6108 39 00, 6108 91 00, 6108 92 00, ex 6108 99 00
26 Zenske ali dekliske obleke, iz volne, bombaza ali umetnih ali sinteti¢nih vlaken 3,1 323
6104 41 00, 6104 42 00, 6104 43 00, 6104 44 00, 6204 41 00, 6204 42 00, 6204 43 00, 6204 44 00
27 Zenska ali dekliska krila, vklju¢no s hlacnimi krili 2,6 385
6104 51 00, 6104 52 00, 6104 53 00, 6104 59 00, 6204 51 00, 6204 52 00, 6204 53 00, 6204 59 10
28 Hlace, hlace z naprsnikom in naramnicami (pumparice) in kratke hlace (razen kopalk), pletene ali kvackane, iz 1,61 620
volne, bombaza ali umetnih ali sinteti¢nih vlaken
6103 41 00, 6103 42 00, 6103 43 00, ex 6103 49 00, 6104 61 00, 6104 62 00, 6104 63 00, ex 6104 69 00
29 Zenski ali dekliski kostimi in kompleti, razen pletenih ali kvackanih, iz volne, bombaza ali umetnih ali 1,37 730
sinteti¢nih vlaken, razen smucarskih oblek; Zenske ali dekliske podlozene trenirke, z zunanjo plastjo iz
enega identi¢nega blaga, iz bombaza ali umetnih ali sinteti¢nih vlaken
6204 11 00, 620412 00, 6204 13 00, 6204 19 10, 6204 21 00, 6204 22 80, 6204 23 80, 6204 29 18,
6211 42 31, 6211 43 31
31 Modrcki, tkani, pleteni ali kvackani 18,2 55
ex 621210 10, 6212 10 90
68 Oblacila in oblacilni dodatki za dojencke, razen rokavic, palénikov in rokavic brez prstov za dojencke iz
kategorij 10 in 87, in dolge nogavice, kratke nogavice in nogavicke za dojencke, razen pletenih ali kvackanih,
iz kategorije 88
61119019, 61112090, 61113090, ex 61119090, ex 6209 9010, ex 6209 20 00, ex 6209 30 00,
ex 6209 90 90
73 Trenirke iz pletene ali kvackane tkanine, iz volne, bombaza ali umetnih ali sinteti¢nih vlaken 1,67 600

61121100, 61121200, 611219 00
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76 Moska ali deska delovna ali poklicna oblacila, razen pletenih ali kvackanih
6203 2210, 62032310, 62032911, 6203 3210, 6203 3310, 6203 3911, 62034211, 6203 4251,
6203 43 11, 6203 43 31, 6203 49 11, 6203 49 31, 6211 3210, 6211 33 10
Zenski ali dekliski predpasniki, delovni kombinezoni in druga delovna in poklicna oblaéila, razen pletenih ali
kvackanih
6204 2210, 6204 2310, 6204 2911, 6204 3210, 6204 3310, 62043911, 6204 62 11, 6204 62 51,
6204 63 11, 6204 63 31, 6204 69 11, 6204 69 31, 6211 4210, 6211 43 10

77 Smucarske obleke, razen pletenih ali kvackanih
ex 6211 20 00

78 Oblacila, razen pletenih ali kvackanih, razen oblacil iz kategorij 6, 7, 8, 14, 15, 16, 17, 18, 21, 26, 27, 29, 68,
72, 76 in 77
6203 41 30, 6203 4259, 6203 43 39, 6203 49 39, 6204 61 85, 6204 62 59, 6204 62 90, 6204 63 39,
6204 63 90, 6204 69 39, 6204 69 50, 6210 40 00, 6210 50 00, 6211 32 90, 6211 33 90, ex 6211 39 00,
6211 41 00, 6211 4290, 6211 43 90

83 Plasci, suknjici, blazerji in druga oblacila, vklju¢no s smucarskimi oblekami, pleteni ali kvackani, razen oblacil iz
kategorij 4, 5, 7, 13, 24, 26, 27, 28, 68, 69, 72, 73, 74, 75
ex 6101 90 20, 6101 20 10, 6101 30 10, 6102 10 10, 6102 20 10, 6102 30 10, 6103 31 00, 6103 32 00,
6103 3300, ex 61033900, 61043100, 61043200, 61043300, ex61043900, 61122000,
6113 00 90, 6114 20 00, 6114 30 00, ex 6114 90 00

SKUPINA III A

33 Tkanine iz preje iz sinteti¢nih filamentov, dobljene iz trakov ali podobno iz polietilena ali polipropilena, Sirine
manj kot 3 m
5407 20 11
Vrece in vrecke za pakiranje blaga, razen pletenih ali kvackanih, dobljene iz trakov ali podobno
6305 32 81, 63053289, 6305 33 91, 6305 33 99

34 Tkanine iz preje iz sinteti¢nih filamentov, dobljene iz trakov ali podobno iz polietilena ali polipropilena, irine
3 m ali ve¢
5407 20 19

35 Tkanine iz sinteti¢nih vlaken (neskon¢nih), razen tistih za pnevmatike iz kategorije 114
5407 10 00, 5407 20 90, 5407 30 00, 5407 41 00, 5407 4200, 5407 43 00, 5407 44 00, 5407 51 00,
5407 52 00, 5407 53 00, 5407 5400, 5407 61 10, 5407 61 30, 5407 61 50, 5407 61 90, 5407 69 10,
5407 69 90, 5407 71 00, 5407 7200, 5407 73 00, 5407 74 00, 5407 81 00, 5407 8200, 5407 83 00,
5407 84 00, 5407 91 00, 5407 92 00, 5407 93 00, 5407 94 00, ex 5811 00 00, ex 5905 00 70

35 a) Od katerih: razen nebeljenih ali beljenih

ex 5407 10 00, ex 5407 20 90, ex 5407 30 00, 5407 4200, 5407 4300, 5407 4400, 5407 5200,
5407 53 00, 5407 5400, 5407 61 30, 5407 61 50, 5407 61 90, 5407 69 90, 5407 72 00, 5407 73 00,
5407 74 00, 5407 82 00, 5407 83 00, 5407 84 00, 5407 92 00, 5407 93 00, 5407 94 00, ex 5811 00 00,
ex 590500 70

36 Tkanine iz neskon¢nih umetnih vlaken, razen tistih za pnevmatike iz kategorije 114
5408 10 00, 5408 21 00, 5408 22 10, 5408 22 90, 5408 23 10, 5408 23 90, 5408 24 00, 5408 31 00,
5408 32 00, 5408 33 00, 5408 34 00, ex 5811 00 00, ex 5905 00 70

36 a) Od katerih: razen nebeljenih ali beljenih

ex 5408 10 00, 5408 22 10, 5408 22 90, 5408 23 10, 5408 23 90, 5408 24 00, 5408 32 00, 5408 33 00,
5408 34 00, ex 5811 00 00, ex 5905 00 70
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37 Tkanine iz rezanih umetnih vlaken

5516 11 00, 5516 1200, 5516 1300, 5516 14 00, 5516 21 00, 5516 2200, 5516 23 10, 5516 23 90,
5516 24 00, 5516 31 00, 5516 3200, 5516 33 00, 5516 3400, 5516 41 00, 5516 42 00, 5516 43 00,
5516 44 00, 5516 91 00, 5516 92 00, 5516 93 00, 5516 94 00, ex 5803 00 90, ex 5905 00 70
37 a) Od katerih: razen nebeljenih ali beljenih
5516 1200, 5516 13 00, 5516 1400, 5516 22 00, 5516 23 10, 5516 23 90, 5516 24 00, 5516 32 00,
5516 33 00, 5516 3400, 5516 4200, 5516 43 00, 5516 44 00, 5516 9200, 5516 93 00, 5516 94 00,
ex 5803 00 90, ex 5905 00 70
38 A Pleteni ali kvackani sintetiéni materiali za zavese, vklju¢no z mrezZastim blagom za zavese
6005 31 10, 6005 32 10, 6005 33 10, 6005 34 10, 6006 31 10, 6006 32 10, 6006 33 10, 6006 34 10
38 B MreZaste zavese, razen pletenih ali kvackanih
ex 6303 91 00, ex 6303 92 90, ex 6303 99 90
40 Tkane zavese (vklju¢no draperije, notranje platnene navojnice, volani za zavese in posteljo ter drugi izdelki za
notranjo opremo), razen pletenih ali kvackanih, iz volne, bombaza ali umetnih ali sinteticnih vlaken
ex 6303 91 00, ex 6303 92 90, ex 6303 99 90, 6304 19 10, ex 6304 19 90, 6304 92 00, ex 6304 93 00,
ex 6304 99 00
41 Preja iz sintetinega filamenta (neskoné¢na), nepripravljena za prodajo na drobno, razen neteksturirane enojne
preje, brez zavojev ali do vkljuéno 50 zavojev na meter
54011012, 5401 10 14, 5401 1016, 5401 1018, 5402 11 00, 540219 00, 5402 20 00, 5402 31 00,
5402 32 00, 5402 33 00, 5402 34 00, 5402 39 00, ex 5402 44 00, 5402 48 00, 5402 49 00, 5402 51 00,
5402 52 00, 5402 59 10, 5402 59 90, 5402 61 00, 5402 62 00, 5402 69 10, 5402 69 90, ex 5604 90 10,
ex 5604 90 90
42 Preja iz neskon¢nih umetnih ali sinteticnih vlaken, nepripravljena za prodajo na drobno
5401 20 10
Preja iz umetnih vlaken; preja iz umetnih filamentov, nepripravljena za prodajo na drobno, razen enojne preje
iz viskoznega rajona, brez zavojev ali do vklju¢no 250 zavojev na meter in enojna neteksturirana preja iz
celuloznega acetata
5403 1000, 54033100, ex54033200, ex54033300, 54033900, 54034100, 54034200,
5403 49 00, ex 5604 90 10
43 Preja iz umetnih ali sinteticnih filamentov, preja iz rezanih umetnih vlaken, bombazna preja, pripravljena za
prodajo na drobno
5204 20 00, 5207 10 00, 5207 90 00, 5401 10 90, 5401 20 90, 5406 00 00, 5508 20 90, 5511 30 00
46 Mikana ali Cesana ov¢ja ali jagnjeGja volna ali druga fina Zivalska dlaka
5105 10 00, 5105 21 00, 5105 29 00, 5105 31 00, 5105 39 10, 5105 39 90
47 Preja iz mikane ov¢je ali jagnjeje volne (volnena preja) ali iz mikane fine Zivalske dlake, nepripravljena za
prodajo na drobno
5106 10 10, 5106 10 90, 5106 20 10, 5106 20 91, 5106 20 99, 5108 10 10, 5108 10 90
48 Preja iz Cesane ovéje ali jagnjedje volne (Cesana preja) ali iz Cesane fine Zivalske dlake, nepripravljena za prodajo
na drobno
5107 10 10, 5107 1090, 5107 20 10, 5107 20 30, 5107 20 51, 5107 20 59, 5107 20 91, 5107 20 99,
5108 20 10, 5108 20 90
49 Preja iz ov¢je ali jagnjecje volne ali iz Cesane fine Zivalske dlake, pripravljena za prodajo na drobno
5109 10 10, 5109 10 90, 5109 90 10, 5109 90 90
50 Tkanine iz ov¢je ali jagnjecje volne ali iz fine Zivalske dlake

51111100, 51111910, 51111990, 5111 2000, 5111 30 10, 5111 30 30, 5111 30 90, 5111 90 10,
51119091, 51119093, 51119099, 51121100, 51121910, 511219 90, 51122000, 5112 30 10,
5112 30 30, 5112 30 90, 5112 90 10, 5112 90 91, 5112 90 93, 5112 90 99
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51

Bombaz, mikan ali ¢esan

5203 00 00

53

Bombazna gaza

5803 00 10

54

Umetna vlakna, rezana, vkljuéno z odpadki, mikana, ¢esana ali drugace pripravljena za predenje

5507 00 00

55

Sinteti¢na vlakna, rezana, vklju¢no z odpadki, mikana, Cesana ali drugace pripravljena za predenje

5506 10 00, 5506 20 00, 5506 30 00, 5506 90 10, 5506 90 90

56

Preja iz rezanih sintetiénih vlaken (vklju¢no z odpadki), pripravljena za prodajo na drobno

5508 10 90, 5511 10 00, 5511 20 00

58

Preproge, talna prekrivala in predposteljniki, vozlani (dokoncani ali nedokoncani)

570110 10, 5701 10 90, 5701 90 10, 5701 90 90

59

Preproge in druga tekstilna talna prekrivala, razen preprog iz kategorije 58

57021000, 5702 31 10, 5702 31 80, 5702 3210, 5702 32 90, ex 5702 39 00, 5702 41 10, 5702 41 90,
5702 4210, 57024290, ex57024900, 57025010, 57025031, 57025039, ex570250 90,
57029100, 57029210, 5702 92 90, ex 5702 99 00, 5703 10 00, 5703 20 12, 5703 20 18, 5703 20 92,
57032098, 57033012, 57033018, 5703 30 82, 5703 30 88, 5703 90 20, 5703 90 80, 5704 10 00,
5704 90 00, 5705 00 10, 5705 00 30, ex 5705 00 90

60

Rocno tkane tapiserije tipov Gobelins, Flanders, Aubusson, Beauvais in podobne ter rocno izdelane tapiserije
(npr. z majhnim in kriznim vbodom), izdelane v obliki panelov in podobno

5805 00 00

61

Ozke tkanine in ozki materiali (bolduk), ki so sestavljeni samo iz osnove, katere niti so med seboj zlepljene,
razen nalepk in podobnih izdelkov iz kategorije 62

Elasti¢ni materiali in pozamenterija iz elasticnih materialov (razen pletenih ali kvackanih), narejeni iz tekstilnih
materialov, sestavljenih iz gumijastih niti

ex 5806 10 00, 5806 20 00, 5806 31 00, 5806 32 10, 5806 32 90, 5806 39 00, 5806 40 00

62

Zeniljska preja (vklju¢no kosmicena Zeniljska preja), ovita preja (razen metalizirane preje in ovite preje iz
konjske zime)

5606 00 91, 5606 00 99

Til in drug mrezast material, razen tkanega, pletenega ali kvackanega, ro¢no ali strojno izdelane cipke v
metrazi, trakovih ali motivih

58041011, 5804 10 19, 5804 10 90, 5804 21 10, 5804 21 90, 5804 29 10, 5804 29 90, 5804 30 00

Etikete, znacke in podobni izdelki iz tekstilnih materialov, nevezeni, v metrazi, trakovih ali razrezani v dolo¢ene
oblike ali velikosti, tkani

5807 10 10, 5807 10 90

Pletenice in okrasna pozamenterija v metraZi; rese, pomponi in podobni izdelki
5808 10 00, 5808 90 00

Vezenina v metrazi, trakovih ali motivih

581010 10, 5810 10 90, 5810 91 10, 5810 91 90, 5810 92 10, 5810 92 90, 5810 99 10, 5810 99 90
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63 Pleteni ali kvackani materiali iz sinteti¢nih vlaken, ki po masi vsebujejo 5 % ali vec elastomerne preje, in pleteni

ali kvackani materiali, ki po masi vsebujejo 5 % ali ve¢ gumenih niti
5906 91 00, ex 6002 40 00, 6002 90 00, ex 6004 10 00, 6004 90 00
Cipka rasel in materiali z dolgolasasto povrsino iz sinteti¢nih vlaken
ex 6001 10 00, 6003 30 10, 6005 31 50, 6005 32 50, 6005 33 50, 6005 34 50
65 Pleteni ali kvackani materiali, razen tistih iz kategorij 38 A in 63, iz volne, bombaza ali umetnih ali sinteti¢nih
vlaken
5606 00 10, ex 6001 1000, 6001 21 00, 60012200, ex60012900, 60019100, 60019200,
ex 6001 99 00, ex 6002 4000, 6003 1000, 60032000, 6003 3090, 6003 40 00, ex 600410 00,
6005 90 10, 600521 00, 6005 22 00, 6005 23 00, 6005 24 00, 6005 31 90, 6005 32 90, 6005 33 90,
6005 34 90, 600541 00, 6005 4200, 600543 00, 60054400, 6006 10 00, 6006 21 00, 6006 22 00,
6006 23 00, 6006 24 00, 6006 31 90, 6006 32 90, 6006 33 90, 6006 34 90, 6006 41 00, 6006 42 00,
6006 43 00, 6006 44 00
66 Potovalne odeje in odeje, razen pletenih ali kvackanih, iz volne, bombaza ali umetnih ali sinteticnih vlaken
6301 10 00, 6301 20 90, 6301 30 90, ex 6301 40 90, ex 6301 90 90
SKUPINA III B
10 Rokavice, paléniki in rokavice brez prstov, pletene ali kvackane 17 59
0
61119011, 61112010, 6111 3010, ex 6111 9090, 6116 10 20, 6116 10 80, 6116 91 00, 6116 92 00, paroy
6116 93 00, 6116 99 00
67 Pleteni ali kvackani oblacilni dodatki, razen tistih za dojencke; gospodinjsko perilo vseh vrst, pleteno ali
kvackano; zavese (vkljuno draperije) in notranje platnene navojnice; volani za zavese ali posteljo in drugi
izdelki za notranjo opremo, pleteni ali kvackani; pletene ali kvackane odeje in potovalne odeje, drugi pleteni ali
kvackani izdelki, vkljuéno z deli oblacil ali oblacilnih dodatkov
5807 9090, 61130010, 61171000, 6117 8010, 6117 80 80, 6117 90 00, 6301 20 10, 6301 30 10,
6301 40 10, 6301 90 10, 6302 10 00, 6302 40 00, ex 6302 60 00, 6303 12 00, 6303 19 00, 6304 11 00,
6304 91 00, ex 63052000, 63053211, ex63053290, 63053310, ex 63053900, ex 630590 00,
6307 10 10, 6307 90 10
67 a) Od katerih: vrecke in vrece za pakiranje blaga, izdelane iz polietilenskih ali polipropilenskih trakov
63053211, 63053310
69 Zenske in dekliske kombineZe in spodnja krila, pletena ali kvackana 7,8 128
6108 11 00, 6108 19 00
70 Hla¢ne nogavice in nogavice iz sinteticnih vlaken, Stevilke enojne preje manj kot 67 deciteksov (6,7 teksa) 30,4 33
ex 611510 90, 6115 21 00, 6115 30 19 pa
Zenske dolge nogavice iz sintetiénih vlaken
ex 61151090, 611596 91
72 Kopalke iz volne, bombaza ali umetnih ali sinteti¢nih vlaken 9,7 103
61123110, 61123190, 61123910, 61123990, 61124110, 61124190, 611249 10, 6112 49 90,
6211 11 00, 6211 12 00
74 Zenski ali dekligki pleteni ali kvackani kostimi in kompleti, iz volne, bombaza ali umetnih ali sinteti¢nih vlaken, 1,54 650

razen smucarskih oblek

6104 13 00, 6104 19 20, ex 6104 19 90, 6104 22 00, 6104 23 00, 6104 29 10, ex 6104 29 90
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75 Moske ali deske pletene ali kvackane obleke in kompleti iz volne, bombaza ali umetnih ali sinteti¢nih vlaken, | 0,80 1250
razen smucarskih oblek
6103 10 10, 6103 10 90, 6103 22 00, 6103 23 00, 6103 29 00

84 Sali, ogrinjala, rute, naglavne rute, tancice in podobni izdelki, razen pletenih ali kvackanih, iz volne, bombaza
ali umetnih ali sinteti¢nih vlaken
6214 20 00, 6214 30 00, 6214 40 00, 6214 90 10

85 Metuljcki in kravate, razen pletenih ali kvackanih, iz volne, bombaza ali umetnih ali sinteti¢nih vlaken 17,9 56
6215 20 00, 6215 90 00

86 Stezniki, pasovi za steznike, pasovi za nogavice, oporniki, naramnice, podveze in podobni izdelki ter njihovi 8,8 114
deli, vklju¢no s pletenimi ali kvackanimi
6212 20 00, 6212 30 00, 6212 90 00

87 Rokavice, paléniki in rokavice brez prstov, razen pletenih ali kvackanih
ex 6209 90 10, ex 6209 20 00, ex 6209 30 00, ex 6209 90 90, 6216 00 00

88 Nogavice, kratke nogavice in nogavicke, razen pletenih ali kvackanih; drugi oblacilni dodatki, deli oblacil ali
oblacilnih dodatkov, razen tistih za dojencke in razen pletenih ali kvackanih
ex 6209 90 10, ex 6209 20 00, ex 6209 30 00, ex 6209 90 90, 6217 10 00, 6217 90 00

90 Dvonitne vrvi, vrvje, konopci in kabli iz sinteti¢nih vlaken, prepleteni ali ne
5607 41 00, 5607 49 11, 5607 49 19, 5607 49 90, 5607 50 11, 5607 50 19, 5607 50 30, 5607 50 90

91 Sotori
6306 22 00, 6306 29 00

93 Vrecke in vrece za pakiranje blaga iz tkanin, razen izdelanih iz polietilenskih ali polipropilenskih trakov
ex 6305 20 00, ex 6305 32 90, ex 6305 39 00

94 Vata iz tekstilnih materialov in izdelki iz vate; tekstilna vlakna, dolga do vklju¢no 5 mm (kosmici), tekstilni
prah in nopki — vlaknati vozlicki
5601 10 10, 5601 10 90, 5601 21 10, 5601 21 90, 5601 22 10, 5601 2291, 5601 22 99, 5601 29 00,
5601 30 00

95 Klobucevina in izdelki iz klobucevine, vklju¢no z impregnirano ali prevleceno, razen talnih prekrival
56021019, 56021031, 56021039, 56021090, 56022100, ex56022900, 56029000,
ex 5807 90 10, ex 5905 00 70, 6210 10 10, 6307 90 91

96 Netkan tekstil in izdelki iz tak$nega tekstila, vklju¢no z impregniranim, prevlecenim, prekritim ali laminiranim
5603 1110, 56031190, 56031210, 56031290, 56031310, 56031390, 5603 1410, 5603 14 90,
5603 91 10, 5603 91 90, 5603 9210, 5603 9290, 5603 9310, 5603 93 90, 5603 94 10, 5603 94 90,
ex 5807 90 10, ex 59050070, 62101090, ex 6301 40 90, ex 6301 90 90, 63022210, 6302 32 10,
6302 5310, 63029310, 63039210, 63039910, ex63041990, ex6304 9300, ex 63049900,
ex 6305 32 90, ex 6305 39 00, 6307 10 30, ex 6307 90 99

97 MreZe in mreZasti izdelki iz dvonitnih vrvi, vrvja, motvozov ali konopcev ter zgotovljene ribiske mreze iz preje,

dvonitnih vrvi, vrvja, motvozov ali konopcev

5608 11 11, 5608 1119, 5608 11 91, 5608 11 99, 5608 19 11, 5608 1919, 5608 19 30, 5608 19 90,
5608 90 00
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98 Drugi izdelki iz preje, dvonitnih vrvi, vrvja, motvozov, kablov ali konopcev, razen tekstilnih materialov,

izdelkov iz taksnih materialov in izdelkov iz kategorije 97
5609 00 00, 5905 00 10
99 Tekstilni materiali, prevleceni z lepilom ali $krobnimi snovmi, ki se uporabljajo za zunanjo vezavo knjig in
podobne namene; tkanine za prerisovanje; pripravljeno slikarsko platno; skrobljeno platno in podobni togi
tekstilni materiali, ki se uporabljajo za izdelavo klobukov
5901 10 00, 5901 90 00
Linolej, vkljuéno rezan v oblike; talna prekrivala na tekstilni podlagi, premazani, prevleceni ali prekriti, vklju¢no
z razrezanimi v oblike
5904 10 00, 5904 90 00
Gumirani tekstilni materiali, razen pletenih ali kvackanih in razen tistih za pnevmatike
5906 10 00, 5906 99 10, 5906 99 90
Tekstilni materiali, drugace impregnirani ali premazani; platna, slikana za odrske kulise, tkanine za ateljeje,
razen tistih iz kategorije 100
5907 00 10, 5907 00 90
100 Tekstilni materiali, impregnirani, premazani, prevleCeni ali laminirani s pripravki iz celuloznih derivatov ali
drugih plasti¢nih materialov
5903 1010, 5903 10 90, 5903 20 10, 5903 20 90, 5903 90 10, 5903 90 91, 5903 90 99
101 Dvonitne vrvi, vrvje, motvozi, konopci in kabli, pleteni ali ne, razen iz sinteti¢nih vlaken
ex 5607 90 90
109 Ponjave, jadra, platnene strehe in zunanje platnene navojnice (tende)
6306 12 00, 6306 19 00, 6306 30 00
110 Tkane napihljive blazine
6306 40 00
111 Tkani izdelki za taborjenje, razen napihljivih blazin in Sotorov
6306 91 00, 6306 99 00
112 Drugi tkani gotovi tekstilni izdelki, razen tistih iz kategorij 113 in 114
6307 20 00, ex 6307 90 99
113 Krpe za tla, posodo in prah, razen pletenih ali kvackanih
6307 10 90
114 Tkanine in izdelki za tehni¢ne namene

59021010, 59021090, 59022010, 590220 90, 59029010, 5902 90 90, 5908 00 00, 5909 00 10,
5909 00 90, 5910 00 00, 5911 10 00, ex 5911 20 00, 5911 31 11, 5911 3119, 5911 31 90, 5911 32 10,
5911 3290, 5911 40 00, 5911 90 10, 5911 90 90
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SKUPINA 1V

115

Lanena preja ali preja iz ramije

5306 10 10, 5306 10 30, 5306 10 50, 5306 10 90, 5306 20 10, 5306 20 90, 5308 90 12, 5308 90 19

117

Tkanine iz lanu ali ramije

5309 11 10, 5309 11 90, 5309 19 00, 5309 21 10, 5309 21 90, 5309 29 00, 5311 00 10, ex 5803 00 90,
5905 00 30

118

Namizno perilo, toaletno perilo in kuhinjsko perilo iz lanu ali ramije, razen pletenega ali kvackanega

6302 29 10, 6302 39 20, 6302 59 10, ex 6302 59 90, 6302 99 10, ex 6302 99 90

120

Zavese (vklju¢no draperije), notranje platnene navojnice, volani za zavese ali posteljo in drugi izdelki za
notranjo opremo, razen pletenih ali kvackanih, iz lanu ali ramije

ex 6303 99 90, 6304 19 30, ex 6304 99 00

121

Dvonitne vrvi, vrvje, motvozi, konopci in kabli, pleteni ali ne, iz lanu ali ramije

ex 5607 90 90

122

Vrecke in vreCe za pakiranje blaga, rabljene, iz lanu, razen pletenih ali kvackanih

ex 6305 90 00

123

Tkanine z lasasto povrsino in Zeniljske tkanine iz lanu ali ramije, razen ozkih tkanin
5801 90 10, ex 5801 90 90
Sali, ogrinjala, rute, naglavne rute, tancice in podobni izdelki, iz lanu ali ramije, razen pletenih ali kvackanih

6214 90 90

SKUPINA V

124

Rezana sinteti¢na vlakna

5501 10 00, 5501 2000, 5501 30 00, 5501 40 00, 5501 90 00, 5503 11 00, 550319 00, 5503 20 00,
5503 30 00, 5503 40 00, 5503 9010, 5503 9090, 55051010, 550510 30, 550510 50, 550510 70,
55051090

125 A

Preja iz sintetiénih filamentov (neskon¢na), nepripravljena za prodajo na drobno, razen preje iz kategorije 41

ex 5402 44 00, 5402 45 00, 5402 46 00, 5402 47 00

125 B

Monofilament, trak (umetna slama in podobno) ter imitacije katguta, iz sinteticnih tekstilnih materialov

5404 11 00, 5404 12 00, 5404 19 00, 5404 90 11, 5404 90 19, 5404 90 90, ex 5604 90 10, ex 5604 90 90

126

Rezana umetna vlakna

5502 00 10, 5502 00 40, 5502 00 80, 5504 10 00, 5504 90 00, 5505 20 00

127 A

Preja iz umetnih filamentov (neskoncna), nepripravljena za prodajo na drobno, razen preje iz kategorije 42

ex 5403 31 00, ex 5403 32 00, ex 5403 33 00

127 B

Monofilament, trak (umetna slama in podobno) ter imitacije katguta, iz umetnih tekstilnih materialov

5405 00 00, ex 5604 90 90
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128 Groba Zivalska dlaka, mikana ali ¢esana
5105 40 00

129 Preja iz grobe Zivalske dlake ali konjske Zime
5110 00 00

130 A Svilena preja, razen preje, spredene iz svilenih odpadkov
5004 00 10, 5004 00 90, 5006 00 10
130 B Svilena preja, razen tiste iz kategorije 130 A; svileni katgut

5005 00 10, 5005 00 90, 5006 00 90, ex 5604 90 90

131 Preja iz drugih rastlinskih tekstilnih vlaken
5308 90 90

132 Papirna preja
5308 90 50

133 Preja iz prave konoplje
5308 20 10, 5308 20 90

134 Metalizirana preja
5605 00 00

135 Tkanine iz grobe Zivalske dlake ali konjske Zime
5113 00 00

136 Tkanine iz svile ali svilenih odpadkov
5007 10 00, 5007 20 11, 5007 20 19, 5007 20 21, 5007 20 31, 5007 20 39, 5007 20 41, 5007 20 51,
5007 20 59, 5007 20 61, 5007 20 69, 5007 20 71, 5007 90 10, 5007 90 30, 5007 90 50, 5007 90 90,
5803 00 30, ex 5905 00 90, ex 5911 20 00

137 Tkanine z lasasto povr$ino in Zeniljske tkanine ter ozke tkanine iz svile ali svilenih odpadkov
ex 5801 90 90, ex 5806 10 00

138 Tkanine iz papirne preje in druga tekstilna vlakna, razen iz ramije
5311 00 90, ex 5905 00 90

139 Tkanine iz kovinskih niti ali metalizirane preje
5809 00 00

140 Pletene ali kvackane tkanine iz tekstilnih materialov, razen volne ali fine Zivalske dlake, bombaza ali umetnih ali
sinteti¢nih vlaken
ex 6001 10 00, ex 6001 29 00, ex 6001 99 00, 6003 90 00, 6005 90 90, 6006 90 00

141 Potovalne odeje in odeje iz tekstilnih materialov, razen volne ali fine Zivalske dlake, bombaza ali umetnih ali

sinteti¢nih vlaken

ex 6301 90 90
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142 Preproge in druga tekstilna talna prekrivala iz sisala, drugih vlaken iz rodu agave ali manilske konoplje
ex 5702 39 00, ex 5702 49 00, ex 5702 50 90, ex 5702 99 00, ex 5705 00 90
144 Klobucevina iz grobe Zivalske dlake
5602 10 35, ex 5602 29 00
145 Dvonitne vrvi, vrvje, motvozi, kabli in konopci, pleteni ali ne, iz abake (manilska konoplja) ali prave konoplje
ex 5607 90 20, ex 5607 90 90
146 A Dvonitne vrvi za povezovanje ali strojno pakiranje za kmetijske stroje iz sisala ali drugih vlaken iz rodu agave
ex 5607 21 00
146 B Dvonitne vrvi, vrvje, motvozi, konopci in kabli iz sisala ali drugih vlaken iz rodu agave, razen izdelkov iz
kategorije 146 A
ex 5607 21 00, 5607 29 10, 5607 29 90
146 C Dvonitne vrvi, vrvje, motvozi, konopci in kabli, vkljuéno prepleteni, iz jute ali drugih tekstilnih licnatih vlaken
iz tarifne Stevilke 5303
ex 5607 90 20
147 Svileni odpadki (vkljucno zapredki, neprimerni za odvijanje), odpadki preje in razvlaknjeni tekstilni materiali,
razen nemikanih ali necesanih
ex 5003 00 00
148 A Preja iz jute ali drugih tekstilnih licnatih vlaken iz tarifne Stevilke 5303
5307 10 10, 5307 10 90, 5307 20 00
148 B Preja iz kokosovega vlakna
5308 10 00
149 Tkanine iz jute ali drugih tekstilnih licnatih vlaken, Sirine ve¢ kot 150 cm
531010 90, ex 5310 90 00
150 Tkanine iz jute ali drugih tekstilnih li¢natih vlaken, Sirine do vklju¢no 150 cm; vrecke in vrece za pakiranje
blaga, iz jute ali drugih tekstilnih licnatih vlaken, razen rabljenih
531010 10, ex 5310 90 00, 5905 00 50, 6305 10 90
151 A Talna prekrivala iz kokosovih vlaken
570220 00
151 B Preproge in druga tekstilna talna prekrivala iz jute ali drugih tekstilnih licnatih vlaken, razen taftanih ali
kosmicenih
ex 5702 39 00, ex 5702 49 00, ex 5702 50 90, ex 5702 99 00
152 Iglana klobucevina iz jute ali drugih tekstilnih li¢natih vlaken, ki ni impregnirana ali prevlecena, razen talnih
prekrival
56021011
153 Rabljene vrecke in vreCe za pakiranje blaga, iz jute ali drugih tekstilnih licnatih vlaken iz tarifne Stevilke 5303

630510 10
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154 Zapredki sviloprejk, primerni za odvijanje
5001 00 00
Surova svila (nepredena)
5002 00 00
Svileni odpadki (vkljucno zapredki, neprimerni za odvijanje), odpadki preje in razvlaknjeni tekstilni materiali,
nemikani ali necesani
ex 5003 00 00
Volna, nemikana ali necesana
5101 11 00, 5101 19 00, 5101 21 00, 5101 29 00, 5101 30 00
Fina ali groba zivalska dlaka, nemikana ali necesana
510211 00, 510219 10, 5102 19 30, 5102 19 40, 5102 19 90, 5102 20 00
Odpadki volne ali fine ali grobe Zivalske dlake, vklju¢no z odpadki preje, toda brez razvlaknjenih tekstilnih
materialov
51031010, 5103 10 90, 5103 20 10, 5103 20 91, 5103 20 99, 5103 30 00
Razvlaknjeni tekstilni materiali iz volne ali fine ali grobe Zivalske dlake
5104 00 00
Lan, surov ali predelan, toda nepreden; laneno predivo in odpadki (vklju¢no z odpadki preje in razvlaknjenimi
tekstilnimi surovinami)
5301 10 00, 5301 21 00, 5301 29 00, 5301 30 10, 5301 30 90
Ramija in druga rastlinska tekstilna vlakna, surova ali predelana, toda nepredena: predivo, iz€eski in odpadki,
razen kokosovih vlaken in abake
5305 00 00
Bombaz, nemikan in necesan
5201 00 10, 5201 00 90
Bombazni odpadki (vklju¢no z odpadki preje in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami)
5202 10 00, 5202 91 00, 5202 99 00
Prava konoplja (cannabis sativa L), surova ali predelana, toda nepredena: predivo in odpadki prave konoplje
(vklju¢no z odpadki preje in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami)
5302 10 00, 5302 90 00
Abaka (manilska konoplja ali Musa textilis Nee), surova ali predelana, toda nepredena: predivo in odpadki abake
(vklju¢no z odpadki preje in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami)
5305 00 00
Juta ali druga tekstilna licnata vlakna (ne vkljucuje lanu, konoplje in ramije), surova ali predelana, toda
nepredena; predivo in odpadki jute ali drugih tekstilnih li¢natih vlaken (vkljuéno z odpadki preje in razvlak-
njenimi tekstilnimi surovinami)
5303 10 00, 5303 90 00
Druga rastlinska tekstilna vlakna, surova ali predelana, toda nepredena: predivo in odpadki taksnih vlaken
(vklju¢no z odpadki preje in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami)
5305 00 00
156 Zenske ali dekliske bluze in puloverji, pleteni ali kvackani, iz svile ali svilenih odpadkov
6106 90 30, ex 6110 90 90
157 Oblacila, pletena ali kvackana, razen tistih iz kategorij 1 do 123 in 156

ex 6101 90 20, ex 6101 90 80, 6102 90 10, 6102 90 90, ex 6103 39 00, ex 6103 49 00, ex 6104 19 90,
ex 6104 29 90, ex 61043900, 610449 00, ex 61046900, 61059090, 61069050, 6106 90 90,
ex 6107 99 00, ex 6108 99 00, 6109 90 90, 6110 90 10, ex 6110 90 90, ex 6111 90 90, ex 6114 90 00
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159

Obleke, bluze in srajéne bluze, razen pletenih ali kvackanih, iz svile ali svilenih odpadkov
6204 49 10, 6206 10 00

Sali, ogrinjala, rute, naglavne rute, tancice in podobni izdelki, razen pletenih ali kvackanih, iz svile ali svilenih
odpadkov

621410 00
Metuljcki in kravate iz svile ali svilenih odpadkov

621510 00

160

Robci iz svile ali svilenih odpadkov

ex 6213 90 00

161

Oblacila, razen pletenih ali kvackanih in razen tistih iz kategorij 1 do 123 in kategorije 159

6201 19 00, 6201 99 00, 6202 19 00, 6202 99 00, 620319 90, 6203 29 90, 6203 39 90, 6203 49 90,
6204 19 90, 6204 29 90, 6204 39 90, 6204 49 90, 6204 59 90, 6204 69 90, 6205 90 10, ex 6205 90 80,
6206 90 10, 6206 90 90, ex 6211 20 00, ex 6211 39 00, 6211 49 00

PRILOGA T A

Kategorija

Poimenovanje

Oznaka KN 2008

Tabela enakovrednosti

kosov/kg

g[kos

)

()

6)

*

163 ()

Gaza in izdelki iz gaze, pripravljeni v oblikah ali pakiranjih za prodajo na drobno

3005 90 31

(") Uporablja se samo za uvoz iz Kitajske.
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PRILOGA I B

. Ta priloga zajema tekstilne surovine (kategoriji 128 in 154) in tekstilne izdelke, razen tistih iz volne in fine Zivalske
dlake, bombaza in umetnih ali sinteti¢nih vlaken, kot tudi iz umetnih ali sinteti¢nih vlaken ter filamentov in preje iz

kategorij 124, 125A, 125B, 126, 127A in 127B.

. Brez poseganja v pravila za razlaganje kombinirane nomenklature se 3teje, da je besedilo poimenovanja blaga le
okvirno, ker so izdelki v vsaki kategoriji v tej prilogi doloceni z oznako KN. Ce je pred oznako KN navedeno ,ex,
so izdelki, zajeti v posamezni kategoriji, opredeljeni z obsegom oznake KN in z obsegom ustreznega poimenovanja.

. Oblacila, ki niso prepoznavna kot oblacila za moske ali decke ali oblacila za Zenske ali deklice, so uvrs¢ena skupaj s

slednjimi.

. Ce je uporabljen izraz ,oblacila za dojencke’, to zajema oblacila do vklju¢no trgovske velikosti 86.

Kategorija

Poimenovanje

Oznaka KN 2008

Tabela enakovrednosti

kosov/kg

gfkos

(1)

)

6)

4

SKUPINA 1

ex 20

Posteljno perilo, razen pletenega ali kvackanega

ex 6302 29 90, ex 6302 39 90

ex 32

Tkanine z lasasto povrSino in Zeniljske tkanine ter taftane tkanine

ex 5802 20 00, ex 5802 30 00

ex 39

Namizno perilo, toaletno in kuhinjsko perilo, razen pletenega ali kvackanega in razen tistega iz kategorije 118

ex 6302 59 90, ex 6302 99 90

SKUPINA II

ex 12

Hla¢ne nogavice, nogavice, kratke nogavice, nogavice do gleZnjev, nogavicke in podobno, pletene ali kvackane,
razen za dojencke

ex 61151090, ex 611529 00, ex 6115 30 90, ex 6115 99 00

24,3

41

ex 13

Moske ali deske spodnjice in spodnjice brez hlacnic, Zenske ali dekliske spodnjice in spodnjice brez hla¢nic,
pletene ali kvackane

ex 6107 19 00, ex 6108 29 00, ex 6212 10 10

17

59

ex 14

Moski ali deski tkani plasci, dezni plasci in drugi plasci, pelerine

ex 6210 20 00

0,72

1389

ex 15

Zenski ali dekliski tkani povrsniki, dezni plaséi in drugi plasi, pelerine, jopiéi in suknjici, razen park

ex 6210 30 00

0,84

1190

ex 18

Moske ali deske spodnje majice brez rokavov in druge majice, spodnjice, spodnjice brez hlacnic, spalne srajce,
pizame, kopalni plasdi, jutranje halje in podobni izdelki, razen pletenih ali kvackanih

ex 6207 19 00, ex 6207 29 00, ex 6207 99 90

Zenske ali dekliske spodnje majice brez rokavov in druge majice, kombineze, spodnja krila, spodnjice brez
hlacnic, spodnje hlacke, spalne srajce, pizame, negliZeji, kopalni plasci, jutranje halje in podobni izdelki, razen
pletenih ali kvackanih

ex 6208 19 00, ex 6208 29 00, ex 6208 99 00, ex 6212 10 10

ex 19

Robci, razen tistih iz svile ali svilenih odpadkov

ex 6213 90 00

59

17
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ex 24 Moske ali deske spalne srajce, pizame, kopalni plas¢i, jutranje halje in podobni izdelki, pleteni ali kvackani 3,9 257

ex 6107 29 00
Zenske ali dekliske spalne srajce, pizame, neglizeji, kopalni plaséi, jutranje halje in podobni izdelki, pleteni ali
kvackani
ex 6108 39 00
ex 27 Zenska ali dekliska krila, vkljuéno s hla¢nimi krili 2,6 385
ex 6104 59 00
ex 28 Hlace, hlace z naprsnikom in naramnicami (pumparice) in kratke hlace (razen kopalk), pletene ali kvackane 1,61 620
ex 6103 49 00, ex 6104 69 00
ex 31 Modreki, tkani, pleteni ali kvackani 18,2 55
ex 621210 10, ex 621210 90
ex 68 Oblacila in oblacilni dodatki za dojencke, razen rokavic, palénikov in rokavic brez prstov za dojencke iz
kategorij ex 10 in ex 87, in dolge nogavice, kratke nogavice in nogavicke za dojencke, razen pletenih ali
kvackanih, iz kategorije ex 88
ex 6209 90 90
ex 73 Trenirke iz pletene ali kvackane tkanine 1,67 600
ex 611219 00
ex 78 Tkana oblacila iz materialov iz tarifne $tevilke 5903, 5906 in 5907, razen oblacil iz kategorij ex 14 in ex 15
ex 6210 40 00, ex 6210 50 00
ex 83 Oblacila iz pletenih ali kvackanih materialov iz tarifne tevilke 5903 in 5907 ter smucarske obleke, pletene ali
kvackane
ex 6112 20 00, ex 6113 00 90
SKUPINA III A
ex 38 B Mrezaste zavese, razen pletenih ali kvackanih
ex 6303 99 90
ex 40 Tkane zavese (vkljucno draperije, notranje platnene navojnice, volani za zavese in posteljo ter drugi izdelki za
notranjo opremo), razen pletenih ali kvackanih
ex 6303 99 90, ex 6304 19 90, ex 6304 99 00
ex 58 Preproge, talna prekrivala in predposteljniki, vozlani (dokoncani ali nedokoncani)
ex 5701 90 10, ex 5701 90 90
ex 59 Preproge in druga tekstilna talna prekrivala, razen preprog iz kategorij ex 58, 142 in 151B
ex 57021000, ex57025090, ex57029900, ex57039020, ex57039080, ex57041000,
ex 5704 90 00, ex 5705 00 90
ex 60 Roc¢no tkane tapiserije tipov Gobelins, Flanders, Aubusson, Beauvais in podobne ter rocno izdelane tapiserije

(npr. z majhnim in kriznim vbodom), izdelane v obliki panelov in podobno

ex 5805 00 00
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ex 61

Ozke tkanine in ozki materiali (bolduk), ki so sestavljeni samo iz osnove, katere niti so med seboj zlepljene,
razen nalepk in podobnih izdelkov iz kategorije ex 62 in kategorije 137

Elasti¢ni materiali in pozamenterija iz elasticnih materialov (razen pletenih ali kvackanih), narejeni iz tekstilnih
materialov, sestavljenih iz gumijastih niti

ex 5806 10 00, ex 5806 20 00, ex 5806 39 00, ex 5806 40 00

ex 62

Zeniljska preja (vkljuéno kosmicena Zeniljska preja), ovita preja (razen metalizirane preje in ovite preje iz
konjske Zzime)

ex 5606 00 91, ex 5606 00 99

Til in drug mrezast material, razen tkanega, pletenega ali kvackanega, ro¢no ali strojno izdelane cipke v
metraZi, trakovih ali motivih

ex 5804 10 11, ex 5804 10 19, ex 5804 10 90, ex 5804 29 10, ex 5804 29 90, ex 5804 30 00

Etikete, znacke in podobni izdelki iz tekstilnih materialov, nevezeni, v metrazi, trakovih ali razrezani v dolocene
oblike ali velikosti, tkani

ex 5807 10 10, ex 5807 10 90

Pletenice in okrasna pozamenterija v metraZi; rese, pomponi in podobni izdelki
ex 5808 10 00, ex 5808 90 00

Vezenina v metrazi, trakovih ali motivih

ex 5810 10 10, ex 5810 10 90, ex 5810 99 10, ex 5810 99 90

ex 63

Pleteni ali kvackani materiali iz sinteti¢nih vlaken, ki po masi vsebujejo 5 % ali vec elastomerne preje, in pleteni
ali kvackani materiali, ki po masi vsebujejo 5 % ali ve¢ gumenih niti

ex 5906 91 00, ex 6002 40 00, ex 6002 90 00, ex 6004 10 00, ex 6004 90 00

ex 65

Pleteni ali kvackani materiali, razen tistih iz kategorije ex 63

ex 5606 00 10, ex 6002 40 00, ex 6004 10 00

ex 66

Odeje, vkljuéno potovalne, razen pletenih ali kvackanih

ex 6301 10 00, ex 6301 90 90

SKUPINA III B

ex 10

Rokavice, pal¢niki in rokavice brez prstov, pletene ali kvackane

ex 6116 10 20, ex 6116 10 80, ex 6116 99 00

17
parov

59

ex 67

Pleteni ali kvackani oblacilni dodatki, razen tistih za dojencke; gospodinjsko perilo vseh vrst, pleteno ali
kvackano; zavese (vkljuéno draperije) in notranje platnene navojnice; volani za zavese ali posteljo in drugi
izdelki za notranjo opremo, pleteni ali kvackani; pletene ali kvackane odeje in potovalne odeje, drugi pleteni ali
kvackani izdelki, vkljuéno z deli oblacil ali oblacilnih dodatkov

ex 58079090, ex61130010, ex 61171000, ex61178010, ex61178080, ex6117 9000,
ex 6301 9010, ex 63021000, ex 6302 40 00, ex63031900, ex63041100, ex63049100,
ex 6307 10 10, ex 6307 90 10

ex 69

Zenske in dekliske kombineze in spodnja krila, pletena ali kvackana

ex 6108 19 00

7,8

128

ex 72

Kopalke
ex 6112 39 10, ex 6112 39 90, ex 6112 49 10, ex 6112 49 90, ex 6211 11 00, ex 6211 12 00

9,7

103

ex 75

Moske ali deske pletene ali kvackane obleke in kompleti

ex 6103 10 10, ex 6103 10 90, ex 6103 29 00

0,80

1250

ex 85

Metuljcki in kravate, razen pletenih ali kvackanih in razen tistih iz kategorije 159

ex 621590 00

56
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ex 86 Stezniki, pasovi za steznike, pasovi za nogavice, oporniki, naramnice, podveze in podobni izdelki ter njihovi 8,8 114
deli, vkljuéno s pletenimi ali kvackanimi
ex 6212 20 00, ex 6212 30 00, ex 6212 90 00

ex 87 Rokavice, pal¢niki in rokavice brez prstov, razen pletenih ali kvackanih
ex 6209 90 90, ex 6216 00 00

ex 88 Nogavice, kratke nogavice in nogavicke, razen pletenih ali kvackanih; drugi oblacilni dodatki, deli oblacil ali
oblacilnih dodatkov, razen tistih za dojencke in razen pletenih ali kvackanih
ex 6209 90 90, ex 6217 10 00, ex 6217 90 00

ex 91 Sotori
ex 6306 29 00

ex 94 Vata iz tekstilnih materialov in izdelki iz vate; tekstilna vlakna, dolga do vklju¢no 5 mm (kosmici), tekstilni
prah in nopki — vlaknati vozlicki
ex 5601 10 90, ex 5601 29 00, ex 5601 30 00

ex 95 Klobucevina in izdelki iz klobucevine, vklju¢no z impregnirano ali prevleceno, razen talnih prekrival
ex 56021019, ex56021039, ex56021090, ex56022900, ex56029000, ex5807 9010,
ex 6210 10 10, ex 6307 90 91

ex 97 Mreze in mreZasti izdelki iz dvonitnih vrvi, vrvja, motvozov ali konopcev ter zgotovljene ribiske mreze iz preje,
dvonitnih vrvi, vrvja, motvozov ali konopcev
ex 5608 90 00

ex 98 Drugi izdelki iz preje, dvonitnih vrvi, vrvja, motvozov, kablov ali konopcev, razen tekstilnih materialov,
izdelkov iz taksnih materialov in izdelkov iz kategorije 97
ex 5609 00 00, ex 5905 00 10

ex 99 Tekstilni materiali, prevleceni z lepilom ali $krobnimi snovmi, ki se uporabljajo za zunanjo vezavo knjig in
podobne namene; tkanine za prerisovanje; pripravljeno slikarsko platno; skrobljeno platno in podobni togi
tekstilni materiali, ki se uporabljajo za izdelavo klobukov
ex 5901 10 00, ex 5901 90 00
Linolej, vklju¢no rezan v oblike; talna prekrivala na tekstilni podlagi, premazani, prevleceni ali prekriti, vklju¢no
z razrezanimi v oblike
ex 5904 10 00, ex 5904 90 00
Gumirani tekstilni materiali, razen pletenih ali kvackanih in razen tistih za pnevmatike
ex 5906 10 00, ex 5906 99 10, ex 5906 99 90
Tekstilni materiali, drugace impregnirani ali premazani; platna, slikana za odrske kulise, tkanine za ateljeje,
razen tistih iz kategorije ex 100
ex 5907 00 10, ex 5907 00 90

ex 100 Tekstilni materiali, impregnirani, premazani, prevleceni ali laminirani s pripravki iz celuloznih derivatov ali
drugih plasti¢nih materialov
ex 59031010, ex59031090, ex59032010, ex59032090, ex59039010, ex590390091,
ex 5903 90 99

ex 109 Ponjave, jadra, platnene strehe in zunanje platnene navojnice (tende)
ex 6306 19 00, ex 6306 30 00

ex 110 Tkane napihljive blazine

ex 6306 40 00
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ex 111

Tkani izdelki za taborjenje, razen napihljivih blazin in Sotorov

ex 6306 99 00

ex 112

Drugi tkani gotovi tekstilni izdelki, razen tistih iz kategorij ex 113 in ex 114

ex 6307 20 00, ex 6307 90 99

ex 113

Krpe za tla, posodo in prah, razen pletenih ali kvackanih

ex 6307 10 90

ex 114

Tkanine in izdelki za tehni¢ne namene, razen tistih iz kategorije 136

ex 5908 00 00, ex5909 0090, ex59100000, ex59111000, ex59113119, ex5911 3190,
ex 5911 3210, ex 5911 32 90, ex 5911 40 00, ex 5911 90 10, ex 5911 90 90

SKUPINA 1V

115

Lanena preja ali preja iz ramije

5306 10 10, 5306 10 30, 5306 10 50, 5306 10 90, 5306 20 10, 5306 20 90, 5308 90 12, 5308 90 19

117

Tkanine iz lanu ali ramije

5309 11 10, 5309 11 90, 5309 19 00, 5309 21 10, 5309 21 90, 5309 29 00, 5311 00 10, ex 5803 00 90,
5905 00 30

118

Namizno perilo, toaletno perilo in kuhinjsko perilo iz lanu ali ramije, razen pletenega ali kvackanega

6302 29 10, 6302 39 20, 6302 59 10, ex 6302 59 90, 6302 99 10, ex 6302 99 90

120

Zavese (vklju¢no draperije), notranje platnene navojnice, volani za zavese ali posteljo in drugi izdelki za
notranjo opremo, razen pletenih ali kvackanih, iz lanu ali ramije

ex 6303 99 90, 6304 19 30, ex 6304 99 00

121

Dvonitne vrvi, vrvje, motvozi, konopci in kabli, pleteni ali ne, iz lanu ali ramije

ex 5607 90 90

122

Vrecke in vreCe za pakiranje blaga, rabljene, iz lanu, razen pletenih ali kvackanih

ex 6305 90 00

123

Tkanine z lasasto povr$ino in Zeniljske tkanine iz lanu ali ramije, razen ozkih tkanin
5801 90 10, ex 5801 90 90
Sali, ogrinjala, rute, naglavne rute, tancice in podobni izdelki, iz lanu ali ramije, razen pletenih ali kvackanih

6214 90 90

SKUPINA V

124

Rezana sinteti¢na vlakna

5501 10 00, 5501 20 00, 5501 30 00, 5501 40 00, 5501 90 00, 5503 11 00, 550319 00, 5503 20 00,
5503 30 00, 5503 4000, 5503 9010, 5503 9090, 55051010, 550510 30, 550510 50, 5505 10 70,
55051090

125 A

Preja iz sinteti¢nih filamentov (neskoné¢na), nepripravljena za prodajo na drobno

ex 5402 44 00, 5402 45 00, 5402 46 00, 5402 47 00

125 B

Monofilament, trak (umetna slama in podobno) ter imitacije katguta, iz sinteti¢nih tekstilnih materialov

5404 11 00, 5404 12 00, 5404 19 00, 5404 90 11, 5404 90 19, 5404 90 90, ex 5604 90 10, ex 5604 90 90
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126 Rezana umetna vlakna
5502 00 10, 5502 00 40, 5502 00 80, 5504 10 00, 5504 90 00, 5505 20 00
127 A Preja iz umetnih filamentov (neskoncna), nepripravljena za prodajo na drobno, enojna preja iz viskoznega
rajona brez zavojev ali do vklju¢no 250 zavojev na meter in enojna neteksturirana preja iz celuloznega acetata
ex 5403 31 00, ex 5403 32 00, ex 5403 33 00
127 B Monofilament, trak (umetna slama in podobno) ter imitacije katguta, iz umetnih tekstilnih materialov
5405 00 00, ex 5604 90 90
128 Groba zivalska dlaka, mikana ali ¢esana
5105 40 00
129 Preja iz grobe Zivalske dlake ali konjske Zime
5110 00 00
130 A Svilena preja, razen preje, spredene iz svilenih odpadkov
5004 00 10, 5004 00 90, 5006 00 10
130 B Svilena preja, razen tiste iz kategorije 130 A; svileni katgut
5005 00 10, 5005 00 90, 5006 00 90, ex 5604 90 90
131 Preja iz drugih rastlinskih tekstilnih vlaken
5308 90 90
132 Papirna preja
5308 90 50
133 Preja iz prave konoplje
5308 20 10, 5308 20 90
134 Metalizirana preja
5605 00 00
135 Tkanine iz grobe zivalske dlake ali konjske Zime
5113 00 00
136 A Tkanine iz svile ali svilenih odpadkov, razen nebeljenih, degumiranih ali beljenih
5007 2019, ex 5007 2031, ex 5007 20 39, ex 5007 20 41, 5007 20 59, 5007 20 61, 5007 20 69,
5007 20 71, 5007 90 30, 5007 90 50, 5007 90 90
136 B Tkanine iz svile ali svilenih odpadkov, razen tistih iz kategorije 136 A
ex 5007 10 00, 5007 20 11, 5007 20 21, ex 5007 20 31, ex 5007 20 39, 5007 20 41, 5007 20 51,
5007 90 10, ex 5803 00 30, ex 5905 00 90, ex 5911 20 00
137 Tkanine z lasasto povr$ino in Zeniljske tkanine ter ozke tkanine iz svile ali svilenih odpadkov
ex 5801 90 90, ex 5806 10 00
138 Tkanine iz papirne preje in druga tekstilna vlakna, razen iz ramije

5311 00 90, ex 5905 00 90
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139 Tkanine iz kovinskih niti ali metalizirane preje
5809 00 00
140 Pletene ali kvackane tkanine iz tekstilnih materialov, razen volne ali fine Zivalske dlake, bombaza ali umetnih ali
sinteti¢nih vlaken
ex 6001 10 00, ex 6001 29 00, ex 6001 99 00, 6003 90 00, 6005 90 90, 6006 90 00
141 Potovalne odeje in odeje iz tekstilnih materialov, razen volne ali fine Zivalske dlake, bombaza ali umetnih ali
sinteti¢nih vlaken
ex 6301 90 90
142 Preproge in druga tekstilna talna prekrivala iz sisala, drugih vlaken iz rodu agave ali manilske konoplje
ex 5702 39 00, ex 5702 49 00, ex 5702 50 90, ex 5702 99 00, ex 5705 00 90
144 Klobucevina iz grobe Zivalske dlake
5602 10 35, ex 5602 29 00
145 Dvonitne vrvi, vrvje, motvozi, kabli in konopci, pleteni ali ne, iz abake (manilska konoplja) ali prave konoplje
ex 5607 90 20, ex 5607 90 90
146 A Dvonitne vrvi za povezovanje ali strojno pakiranje za kmetijske stroje iz sisala ali drugih vlaken iz rodu agave
ex 5607 21 00
146 B Dvonitne vrvi, vrvje, motvozi, konopci in kabli iz sisala ali drugih vlaken iz rodu agave, razen izdelkov iz
kategorije 146 A
ex 5607 21 00, 5607 29 10, 5607 29 90
146 C Dvonitne vrvi, vrvje, motvozi, konopci in kabli, vklju¢no prepleteni, iz jute ali drugih tekstilnih licnatih vlaken
iz tarifne Stevilke 5303
ex 5607 90 20
147 Svileni odpadki (vklju¢no zapredki, neprimerni za odvijanje), odpadki preje in razvlaknjeni tekstilni materiali,
razen nemikanih ali necesanih
ex 5003 00 00
148 A Preja iz jute ali drugih tekstilnih licnatih vlaken iz tarifne Stevilke 5303
5307 1010, 5307 10 90, 5307 20 00
148 B Preja iz kokosovega vlakna
5308 10 00
149 Tkanine iz jute ali drugih tekstilnih li¢natih vlaken, Sirine ve¢ kot 150 cm
531010 90, ex 5310 90 00
150 Tkanine iz jute ali drugih tekstilnih li¢natih vlaken, $irine do vkljuéno 150 cm; vrecke in vrece za pakiranje
blaga, iz jute ali drugih tekstilnih licnatih vlaken, razen rabljenih
531010 10, ex 5310 90 00, 5905 00 50, 6305 10 90
151 A Talna prekrivala iz kokosovih vlaken
5702 20 00
151 B Preproge in druga tekstilna talna prekrivala iz jute ali drugih tekstilnih licnatih vlaken, razen taftanih ali

kosmicenih

ex 5702 39 00, ex 5702 49 00, ex 5702 50 90, ex 5702 99 00
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152 Iglana klobucevina iz jute ali drugih tekstilnih licnatih vlaken, ki ni impregnirana ali prevleCena, razen talnih
prekrival
56021011
153 Rabljene vrecke in vrece za pakiranje blaga, iz jute ali drugih tekstilnih licnatih vlaken iz tarifne Stevilke 5303
630510 10
154 Zapredki sviloprejk, primerni za odvijanje

5001 00 00
Surova svila (nepredena)
5002 00 00

Svileni odpadki (vkljuéno zapredki, neprimerni za odvijanje), odpadki preje in razvlaknjeni tekstilni materiali,
nemikani ali necesani

ex 5003 00 00

Volna, nemikana ali necesana

5101 11 00, 5101 19 00, 5101 21 00, 5101 29 00, 5101 30 00

Fina ali groba zivalska dlaka, nemikana ali necesana

5102 11 00, 5102 19 10, 5102 19 30, 5102 19 40, 5102 19 90, 5102 20 00

Odpadki volne ali fine ali grobe Zivalske dlake, vklju¢no z odpadki preje, toda brez razvlaknjenih tekstilnih
materialov

51031010, 5103 10 90, 5103 20 10, 5103 20 91, 5103 20 99, 5103 30 00
Razvlaknjeni tekstilni materiali iz volne ali fine ali grobe Zivalske dlake
5104 00 00

Lan, surov ali predelan, toda nepreden; laneno predivo in odpadki (vkljutno z odpadki preje in razvlaknjenimi
tekstilnimi surovinami)

5301 10 00, 5301 21 00, 5301 29 00, 5301 30 10, 5301 30 90

Ramija in druga rastlinska tekstilna vlakna, surova ali predelana, toda nepredena: predivo, izeski in odpadki,
razen kokosovih vlaken in abake

5305 00 00

BombaZ, nemikan in necesan

5201 00 10, 5201 00 90

Bombazni odpadki (vklju¢no z odpadki preje in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami)
52021000, 5202 91 00, 5202 99 00

Prava konoplja (cannabis sativa), surova ali predelana, toda nepredena: predivo in odpadki prave konoplje
(vklju¢no z odpadki preje in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami)

5302 10 00, 5302 90 00

Abaka (manilska konoplja ali Musa textilis Nee), surova ali predelana, toda nepredena: predivo in odpadki abake
(vklju¢no z odpadki preje in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami)

5305 00 00

Juta ali druga tekstilna licnata vlakna (ne vkljucuje lanu, konoplje in ramije), surova ali predelana, toda
nepredena; predivo in odpadki jute ali drugih tekstilnih li¢natih vlaken (vkljucno z odpadki preje in razvlak-
njenimi tekstilnimi surovinami)

5303 10 00, 5303 90 00

Druga rastlinska tekstilna vlakna, surova ali predelana, toda nepredena: predivo in odpadki taksnih vlaken
(vklju¢no z odpadki preje in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami)

5305 00 00




16.2.2008 Uradni list Evropske unije L 42[35
(1) 2 (3) (4)
156 Zenske ali dekliske bluze in puloverji, pleteni ali kvackani, iz svile ali svilenih odpadkov
6106 90 30, ex 6110 90 90
157 Pletena ali kvackana oblacila, razen obladil iz kategorij ex 10, ex 12, ex 13, ex 24, ex 27, ex 28, ex 67, ex 69,
ex 72, ex 73, ex 75, ex 83 in 156
ex 6101 90 20, ex 6101 90 80, 6102 90 10, 6102 90 90, ex 6103 39 00, ex 6103 49 00, ex 6104 19 90,
ex 6104 29 90, ex 6104 3900, 61044900, ex 61046900, 61059090, 61069050, 6106 90 90,
ex 6107 99 00, ex 6108 99 00, 6109 90 90, 6110 90 10, ex 6110 90 90, ex 6111 90 90, ex 6114 90 00
159 Obleke, bluze in srajéne bluze, razen pletenih ali kvackanih, iz svile ali svilenih odpadkov
6204 49 10, 6206 10 00
Sali, ogrinjala, rute, naglavne rute, tancice in podobni izdelki, razen pletenih ali kvackanih, iz svile ali svilenih
odpadkov
621410 00
Metuljcki in kravate iz svile ali svilenih odpadkov
621510 00
160 Robci iz svile ali svilenih odpadkov
ex 6213 90 00
161 Oblacila, razen pletenih ali kvackanih in razen tistih iz kategorij ex 14, ex 15, ex 18, ex 31, ex 68, ex 72, ex

78, ex 86, ex 87, ex 88 in 159

6201 19 00, 6201 99 00, 6202 19 00, 6202 99 00, 6203 19 90, 6203 29 90, 6203 39 90, 6203 49 90,
6204 19 90, 6204 29 90, 6204 39 90, 6204 49 90, 6204 59 90, 6204 69 90, 6205 90 10, ex 6205 90 80,
6206 90 10, 6206 90 90, ex 6211 20 00, ex 6211 39 00, 6211 49 00“
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PRILOGA 11

Priloga II se nadomesti z naslednjim:

LPRILOGA I

DRZAVE 1ZVOZNICE 1Z CLENA 1

Belorusija

Kitajska

Rusija

Srbija

Ukrajina

Uzbekistan*
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PRILOGA 11

Priloga III se spremeni:

Clen 28(6) se nadomesti z naslednjim:

,6. To Stevilko sestavljajo naslednji elementi:

— dve ¢rki, ki oznacujeta drzavo izvoznico:

Belorusija = BY

Kitajska = CN

Srbija = RS

Uzbekistan = UZ
— dve ¢rki, ki oznacujeta namembno drzavo ¢lanico ali skupino taksnih drzav clanic:

AT = Avstrija

BG = Bolgarija

BL = Beneluks

CY = Ciper

CZ = Ceska

DE = Nemcija

DK = Danska

EE = Estonija

GR = Gréija

ES = Spanija

FI = Finska

FR = Francija

GB = Zdruzeno kraljestvo

HU = Madzarska

[E = Irska

IT = Italja

LT = Litva

LV = Latvija

MT = Malta

PL = Poljska

PT = Portugalska
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RO = Romunija
SE = Svedska
SI = Slovenija

SK = Slovaska

— enomestno §tevilo, ki oznacuje kvotno leto ali leto, v primeru izdelkov iz preglednice A te priloge, v katerem
je bil izvoz evidentiran, pri ¢emer to Stevilo ustreza zadnji Stevilki zadevnega leta, npr. ,8° za leto 2008 in ,9°
za leto 2009,

— dvomestno Stevilo, ki oznacuje urad, ki je izdal dokument v drzavi izvoznici,

— petmestno Stevilo, ki te¢e zaporedno od 00001 do 99999 in je dodeljeno namembni drzavi ¢lanici.
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PRILOGA IV

Priloga V se nadomesti z naslednjim:

LPRILOGA V

KOLICINSKE OMEJITVE SKUPNOSTI
(a) za leto 2008

Belorusija Kategorija Enota Kvota

Skupina 1A 1 ton 1586
2 ton 7 307

3 ton 242

Skupina 1B 4 1 000 kosov 1839
5 1 000 kosov 1105

6 1 000 kosov 1705

7 1 000 kosov 1377

8 1 000 kosov 1160

Skupina IIA 9 ton 363
20 ton 329

22 ton 524

23 ton 255

39 ton 241

Skupina 1IB 12 1 000 parov 5959
13 1 000 kosov 2651

15 1000 kosov 1726

16 1000 kosov 186

21 1 000 kosov 930

24 1000 kosov 844

26(27 1000 kosov 1117

29 1 000 kosov 468

73 1 000 kosov 329

83 ton 184

Skupina IIIA 33 ton 387
36 ton 1312

37 ton 463

50 ton 207

Skupina IIIB 67 ton 359
74 1000 kosov 377

90 ton 208

Skupina IV 115 ton 322
117 ton 2 543

118 ton 471
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(b) za leta 2005, 2006 in 2007

(Celoten opis izdelkov je v Prilogi I) Dogovorjene koli¢ine
Tretja drzava Kategorija Enota dlclé rgl‘g‘:rl 380351('1) 2006 2007
KITAJSKA SKUPINA A
2 (vidjuéno z 2a) ton 20 212 61 948 70 636
SKUPINA IB
4() 1 000 kosov 161 255 540 204 595 624
5 1 000 kosov 118 783 189 719 220 054
6 1 000 kosov 124 194 338923 388 528
7 1 000 kosov 26 398 80 493 90 829
SKUPINA IIA
20 ton 6 451 15795 18 518
39 ton 5521 12 349 14 862
SKUPINA 1IB
26 1 000 kosov 8096 27 001 29736
31 1 000 kosov 108 896 219 882 250 209
SKUPINA IV
115 ton 2096 4740 5347

(") Za uvoz izdelkov v Skupnost, ki so bili odpremljeni v Skupnost pred 11. junijem 2005, vendar so bili dani v prosti promet na ta
datum ali pozneje, koli¢inske omejitve ne veljajo. Pristojni organi drzav ¢lanic na podlagi ustreznega potrdila, kot je tovorni list, in
predlozZitve enotne podpisane izjave uvoznika, da je bilo blago odpremljeno v Skupnost pred navedenim datumom, izdajo uvozna
dovoljenja za taksne izdelke avtomati¢no in brez koli¢inskih omejitev. Z odstopanjem od ¢lena 2(2) Uredbe (EGS) st. 3030/93 se
uvozeno blago, odpremljeno pred 11. junijem 2005, prav tako da v prosti promet ob predlozitvi dokumenta o nadzoru, izdanega
v skladu s ¢lenom 10a(2a) Uredbe (EGS) st. 3030/93.

Uvozna dovoljenja za blago, odpremljeno v Skupnost med 11. junijem 2005 in 12. julijem, se izdajo avtomati¢no in jih ni mogoce
zavrniti na podlagi tega, da ni na voljo koli¢in v okviru koli¢inskih omejitev za leto 2005. Vendar se bo uvoz vseh izdelkov,
odpremljenih po 11. juniju 2005, odstel od koli¢inskih omejitev za leto 2005.

Pri izdaji uvoznih dovoljen;j za blago, odpremljeno v Skupnost v ¢asu, preden je Kitajska uvedla sistem izvoznih dovoljenj (20. julij
2005), se ne zahteva predloZitev ustreznih izvoznih dovoljen;j.

Zahtevki za uvozna dovoljenja, od datuma zacetka veljavnosti te uredbe, za blago, ki je bilo odpremljeno med 11. junijem 2005 in
(vkljuéno) 19. julijem 2005, se predlozZijo pristojnim organom drzav ¢lanic najpozneje 20. septembra 2005.

Da bi bilo blago, odpremljeno pred 12. julijem, izvzeto iz koli¢inskih omejitev, ni treba, da je bilo odpremljeno neposredno v
Skupnost, Ceprav lahko pristojni organi Skupnosti zavrnejo taksno izvzetje, e utemeljeno menijo, da je bilo blago odpremljeno na
drug kraj namembnosti pred 12. julijem z namenom izognitve tej uredbi, ker taksno poslovanje ni obicajna poslovna praksa ali
nima zgolj logisti¢nega namena. Opravljanje dejavnosti se Steje za obicajno, kadar je bilo blago odpremljeno v distribucijske centre
uvoznih podjetij, kadar lahko uvoznik pred datumom odpreme predlozi pogodbo ali akreditiv ali kadar je bilo blago pretovorjeno
na drugo prevozno sredstvo izven Kitajske v razumno kratkem ¢asovnem obdobju.

Povecanja dogovorjenih koli¢in, uvedenih z Uredbo, bodo omogocila izdajo uvoznih dovoljenj za blago, odpremljeno v Skupnost
med 13. in 19. julijem 2005, ali za blago, odpremljeno v Skupnost po 20. juliju 2005 z veljavnim kitajskim izvoznim dovolje-
njem, ki presega dogovorjene kolicine, uvedene z Uredbo Komisije (ES) $t. 1084/2005 (UL L 177, 9.7.2005, str. 19) v Prilogi V k
Uredbi Sveta (EGS) &t. 3030/93.

Ce blago, odpremljeno v Skupnost med 13. in 19. juliiem 2005, preseze te kolicine, lahko Komisija, potem ko obvesti Odbor za
tekstil in po prenosu 2 072 924 kg izdelkov iz kategorije 2, kakor je doloc¢eno v Prilogi VIII, odobri izdajo nadaljnjih uvoznih
dovoljenj.

(%) Glej Dodatek A.
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Dodatek A k Prilogi V

Kategorija

Tretja drzava

Opombe

4

Kitajska

Za odpis izvoza od dogovorjenih koli¢in se lahko
menjalno razmerje petih oblacil (razen oblacil za
dojencke) trgovske velikost najve¢ 130 cm za tri
oblacila trgovske wvelikosti, ki presega 130 cm,
uporabi za najve¢ 5 % dogovorjenih kolicin.

Izvozno dovoljenje za te izdelke mora v polju st. 9
vsebovati napis: ,Uporabiti je treba menjalno
razmerje za oblacila, katerih trgovska velikost ne
presega 130 cm."“
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PRILOGA V

Razpredelnica v Prilogi VII se nadomesti z naslednjim:

LRAZPREDELNICA
KOLICINSKE OMEJITVE SKUPNOSTI ZA IZDELKE, PONOVNO UVOZENE S POSLI PASIVNEGA
OPLEMENITENJA
(a) za leto 2008
Belorusija Kategorija Enota od 1. januarja 2008
Skupina IB 4 1000 kosov 6190
5 1 000 kosov 8628
6 1 000 kosov 11 508
7 1 000 kosov 8638
8 1 000 kosov 2 941
Skupina IIB 12 1 000 parov 5815
13 1 000 kosov 911
15 1 000 kosov 5044
16 1 000 kosov 1027
21 1 000 kosov 3356
24 1 000 kosov 864
26/27 1 000 kosov 4206
29 1 000 kosov 1705
73 1 000 kosov 6535
83 ton 868
Skupina IIIB 74 1 000 kosov 1140
(b) za leta 2005, 2006 in 2007
KITAJSKA Posebne dogovorjene kolicine
S
SKUPINA 1B
4 1 000 kosov 208 408 450
5 1 000 kosov 453 886 977
6 1 000 kosov 1642 3216 3589
7 1 000 kosov 439 860 970
SKUPINA 1IB
26 1 000 kosov 791 1550 1707
31 1 000 kosov 6 301 12 341 13 681

(") Ustrezni tekstilni izdelki, poslani iz Skupnosti v Ljudsko republiko Kitajsko za predelavo pred 11. junijem 2005 ter ponovno
uvozeni v Skupnost po tem datumu, bodo na osnovi predlozitve ustreznega dokazila, kot je izvozna deklaracija, upraviceni do teh
dolo¢b.”
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DIREKTIVE

DIREKTIVA KOMISIJE 2008/14/ES
z dne 15. februarja 2008

o spremembi Direktive Sveta 76/768/EGS glede kozmeti¢nih izdelkov za namen prilagoditve Priloge
III k Direktivi tehni¢nemu napredku

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 76/768/EGS z dne 27. julija
1976 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic v zvezi s kozme-
ticnimi izdelki (') in zlasti ¢lena 8(2) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Direktiva 76/768/EGS prepoveduje uporabo v kozme-
ticnih izdelkih snovi, ki so razvricene kot rakotvorne,
mutagene ali strupene za razmnoZevanje (v nadaljnjem
besedilu RMS), kategorij 1, 2 in 3, v skladu s Prilogo I k
Direktivi Sveta 67/548/EGS z dne 27. junija 1967 o
priblizevanju zakonov in drugih predpisov v zvezi z
razvriCanjem, pakiranjem in oznaevanjem nevarnih
snovi (?). Vendar je uporaba snovi, razvrcenih v katego-
rijo 3 v skladu z Direktivo 67/548/EGS, lahko dovoljena,
e je te snovi ocenil in odobril Znanstveni odbor za
potrosniske izdelke (SCCP).

(2)  Ker SCCP meni, da glioksal, snov, ki je v skladu s Prilogo
I k Direktivi 67/548/EGS razvricena kot RMS kategorije
3 in vsebnosti do 100 ppm v kozmeti¢nih izdelkih
pomeni zanemarljivo tveganje, je treba Prilogo II k
Direktivi 76/768/EGS ustrezno spremeniti.

(3)  Direktivo 76/768[EGS je zato treba ustrezno spremeniti.

4) Za zagotovitev nemotenega prehoda iz obstojecih sestav
kozmeti¢nih izdelkov na sestave, skladne z zahtevami,

(") UL L 262, 27.9.1976, str. 169. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjenja z Direktivo Komisije 2007/67/ES (UL L 305,
23.11.2007, str. 22).

(®) UL 196, 16.8.1967, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Direktivo 2006/121/ES Evropskega parlamenta in Sveta (UL
L 396, 30.12.2006, str. 850), kakor je bila popravljena v UL L 136,
29.5.2007, str. 281.

dolocenimi v tej direktivi, je treba dolociti ustrezno
prehodno obdobje.

(5)  Ukrepi, predvideni s to direktivo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za kozmeti¢ne izdelke —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Del 1 Priloge III k Direktivi 76/768/EGS se spremeni v skladu s
Prilogo k tej direktivi.

Clen 2

Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe, da se od 16. febru-
arja 2009 izdelki, ki niso v skladu s to direktivo, ne prodajajo
ali drugace dajejo na voljo kon¢nemu porabniku.

Clen 3

1. Drzave clanice najpozneje do 16. avgusta 2008 sprejmejo
in objavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s
to direktivo. Komisiji takoj sporocijo besedilo navedenih pred-
pisov in korelacijsko tabelo med navedenimi predpisi in to
direktivo.

Navedene predpise uporabljajo od 16. novembra 2008.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin
sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.

2. Drzave ¢lanice Komisiji sporocijo besedilo temeljnih pred-
pisov nacionalnega prava, ki jih sprejmejo na podrocju, ki ga
ureja ta direktiva.



L 42/44

Uradni list Evropske unije

16.2.2008

Clen 4

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 5

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 15. februarja 2008.

V delu 1 Priloge III k Direktivi 76/768/EGS se za glioksal doda naslednji vnos:

Za Komisijo
Giinter VERHEUGEN
Podpredsednik

PRILOGA

Omgejitve

Pogoji uporabe in

Referencna Snov Najvisja dovoljena opozorila, ki morajo
Stevilka Podrogje uporabe koncentracija v Druge omejitve in biti natisnjeni na
infali uporaba kon¢nem zahteve etiketi
kozmeti¢nem izdelku
a b c d e f
,102 Glioksal 100 mg/kg"

Glyoxal (INCI)
st. CAS 107-22-2
$t. Einecs 203-474-9
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DIREKTIVA KOMISIJE 2008/15/ES
z dne 15. februarja 2008

o spremembi Direktive 98/8/ES Evropskega parlamenta in Sveta za vkljucitev klotianidina kot
aktivne snovi v Prilogo I k Direktivi

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive 98/8/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 16. februarja 1998 o dajanju biocidnih pripravkov
v promet (') in zlasti drugega pododstavka clena 16(2) Direk-

tive,

ob upostevanju naslednjega:

(4)

Uredba Komisije (ES) $t. 2032/2003 z dne 4. novembra
2003 o drugi fazi desetletnega delovnega programa iz
¢lena 16(2) Direktive 98/8/ES Evropskega parlamenta in
Sveta v zvezi z dajanjem biocidnih proizvodov v promet
in o spremembi Uredbe (ES) §t. 1896/2000 (?) vzpo-
stavlja seznam aktivnih snovi, ki se ocenijo glede njihove
mozne vkljucitve v Prilogo I, IA ali IB k Direktivi
98/8/ES. Navedeni seznam vkljucuje klotianidin.

Na podlagi Uredbe (ES) §t. 2032/2003 je bila v skladu s
¢lenom 11(2) Direktive 98/8/ES opravljena presoja
klotianidina glede uporabe v 8. vrsti izdelkov, pripravkih
za za§Cito lesa, kot je opredeljena v Prilogi V k Direktivi
98/8JES.

Nemdija, ki je bila imenovana za drzavo ¢lanico poroce-
valko, je 15. decembra 2005 v skladu s ¢lenom 10(5) in
(7) Uredbe (ES) 3t. 2032/2003 Komisiji poslala porocilo
pristojnega organa in priporocilo.

Drzave ¢lanice in Komisija so pregledale porocilo pristoj-
nega organa. V skladu s clenom 11(4) Uredbe (ES)

() UL L 123, 24.4.1998, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Direktivo Komisije 2007/70/ES (UL L 312, 30.11.2007,
str. 26).

() UL L 307, 24.11.2003, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) §t. 1849/2006 (UL L 355, 15.12.2006,
str. 63).

)

§t. 2032/2003 je Stalni odbor za biocidne pripravke
21. junija 2007 ugotovitve vkljucil v porocilo o oceni.

Med pregledom klotianidina se niso pojavila nobena
odprta vprasanja ali razlogi za zaskrbljenost, ki bi jih
moral obravnavati Znanstveni odbor za zdravstvena in
okoljska tveganja.

Preiskave so pokazale, da je za biocidne pripravke, ki se
uporabljajo kot pripravki za zaicito lesa in vsebujejo
klotianidin, pric¢akovati, da izpolnjujejo zahteve iz ¢lena
5 Direktive 98/8/ES. Kljub temu so bila ugotovljena
nesprejemljiva tveganja za uporabo lesa, obdelanega s
tem pripravkom, na prostem, vendar ne v stiku s tlemi
ali vodo. Zato je primerno vkljuciti klotianidin v Prilogo I
k Direktivi 98/8/ES, da se v vseh drzavah clanicah v
skladu s ¢lenom 16(3) Direktive 98/8/ES zagotovi, da
se izdajo, spremenijo ali razveljavijo dovoljenja za
biocidne pripravke, ki se uporabljajo kot pripravki za
zaiCito lesa in vsebujejo klotianidin. Za izdajo dovoljen;
za pripravke, ki se uporabljajo za obdelavo lesa, name-
njenega uporabi na prostem, je treba predloziti podatke,
ki dokazujejo, da se lahko pripravki uporabljajo brez
nesprejemljivih tveganj za okolje.

Glede na ugotovitve porocila o oceni je primerno zahte-
vati, da se v skladu s ¢lenom 5 in Prilogo VI k Direktivi
98/8/ES pri izdaji dovoljenj za pripravke, ki vsebujejo
klotianidin in se uporabljajo za zaiito lesa, uporabijo
ukrepi za zmanjSanje tveganja, ki zagotavljajo, da se
tveganja zmanj$ajo na sprejemljivo raven. Posebno
pozornost je treba posvetiti ukrepom za zasCito tal,
povrsinskih voda in predelov s podzemno vodo, saj so
bila med ocenjevanjem predloZene dokumentacije o
nekaterih vrstah uporabe za ta podro¢ja ugotovljena
nesprejemljiva tveganja.

Na ravni Skupnosti ni bila opravljena presoja vseh
moznosti uporabe. Zato je primerno, da drzave ¢lanice
ocenijo tveganja za predele in prebivalce, ki niso bili
reprezentativno obravnavani v oceni tveganja na ravni
Skupnosti, ter da pri izdaji dovoljenj za pripravke zago-
tovijo, da se sprejmejo ustrezni ukrepi ali naloZijo
posebni pogoji za zmanjSanje ugotovljenih tveganj na
sprejemljivo raven.
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(99  Pomembno je, da se dolocbe te direktive uporabljajo
hkrati v vseh drzavah clanicah, da se zagotovi enako
ravnanje z biocidnimi pripravki na trgu, ki vsebujejo
aktivno snov klotianidin, in da se omogo¢i ustrezno
delovanje trga biocidnih pripravkov na sploh.

(10)  Pred vkljucitvijo aktivne snovi v Prilogo I k Direktivi
98/8ES je treba zagotoviti ustrezno obdobje, ki bo
omogodilo drzavam ¢lanicam in zainteresiranim stranem,
da se pripravijo na izpolnjevanje novih zahtev, in prija-
viteljem, ki so pripravili dokumentacijo, da lahko povsem
izkoristijo desetletno obdobje za varstvo podatkov, ki se
v skladu s ¢lenom 12(1)(c)(ii) Direktive 98/8/ES zactne z
dnem vkljucitve.

(11) Drzavam c¢lanicam je treba po vkljucitvi zagotoviti
ustrezno obdobje za izvedbo c¢lena 16(3) Direktive
98/8JES in zlasti za izdajo, spremembo ali razveljavitev
dovoljenj za biocidne pripravke v 8. vrsti izdelkov, ki
vsebujejo klotianidin, da se zagotovi njihova skladnost
z Direktivo 98/8|ES.

(12)  Direktivo 98/8[ES je zato treba ustrezno spremeniti.

(13)  Ukrepi, predvideni s to direktivo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za biocidne pripravke —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Priloga I k Direktivi 98/8/ES se spremeni v skladu s Prilogo k tej
direktivi.

Clen 2
Prenos

1. Drzave clanice sprejmejo in objavijo zakone in druge
predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo, najpozneje do
31. januarja 2009. Komisiji takoj sporocijo besedilo navedenih
predpisov in korelacijsko tabelo med navedenimi predpisi in to
direktivo.

Navedene predpise uporabljajo od 1. februarja 2010.

Drzave Clanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin
sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.

2. Drzave ¢lanice Komisiji sporocijo besedilo temeljnih pred-
pisov nacionalnega prava, ki jih sprejmejo na podrocju, ki ga
ureja ta direktiva.

Clen 3

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Clen 4

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.
V Bruslju, 15. februarja 2008
Za Komisijo

Stavros DIMAS
Clan Komisije
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DIREKTIVA KOMISIJE 2008/16/ES
z dne 15. februarja 2008

o spremembi Direktive 98/8/ES Evropskega parlamenta in Sveta za vkljuitev etofenproksa kot
aktivne snovi v Prilogo I k Direktivi

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive 98/8/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 16. februarja 1998 o dajanju biocidnih pripravkov
v promet (') in zlasti drugega pododstavka ¢lena 16(2) Direk-
tive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) $t. 2032/2003 z dne 4. novembra
2003 o drugi fazi desetletnega delovnega programa iz
¢lena 16(2) Direktive 98/8/ES Evropskega parlamenta in
Sveta v zvezi z dajanjem biocidnih proizvodov v promet
in o spremembi Uredbe (ES) $t. 1896/2000 (3) vzpo-
stavlja seznam aktivnih snovi, ki se ocenijo glede njihove
mozne vkljucitve v Prilogo I, IA ali IB k Direktivi
98/8/ES. Navedeni seznam vkljucuje etofenproks.

(2)  Na podlagi Uredbe (ES) $t. 2032/2003 je bila v skladu s
clenom 11(2) Direktive 98/8/ES opravljena presoja
etofenproksa glede uporabe v 8. vrsti izdelkov, pripravkih
za zasCito lesa, kot je opredeljena v Prilogi V k Direktivi
98/8|ES.

(3)  Auvstrija, ki je bila imenovana za drzavo ¢lanico poroce-
valko, je 11. oktobra 2005 v skladu s ¢lenom 10(5) in
(7) Uredbe (ES) §t. 2032/2003 Komisiji poslala porocilo
pristojnega organa in priporocilo.

(4)  Drzave ¢lanice in Komisija so pregledale porocilo pristoj-
nega organa. V skladu s ¢lenom 11(4) Uredbe (ES) $t.
2032/2003 je Stalni odbor za biocidne pripravke 21.
junija 2006 ugotovitve vkljucil v porocilo o oceni.

(5)  Med pregledom etofenproksa se niso pojavila odprta
vprasanja ali razlogi za zaskrbljenost, ki bi jih moral

() UL L 123, 24.4.1998, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Direktivo Komisije 2007/70/ES (UL L 312, 30.11.2007,
str. 26).

() UL L 307, 24.11.2003, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 1849/2006 (UL L 355, 15.12.2006,
str. 63).

©)

(10)

obravnavati Znanstveni odbor za zdravstvena in okoljska
tveganja.

Preiskave so pokazale, da je za biocidne pripravke, ki se
uporabljajo kot pripravki za zaslito lesa in vsebujejo
etofenproks, pricakovati, da izpolnjujejo zahteve iz
¢lena 5 Direktive 98/8/ES. Sprejemljiva tveganja za
zdravje ljudi so bila ugotovljena le za sezonsko uporabo
in uporabo s prekinitvami (do 3 mesece letno). Zato je
primerno vkljuciti etofenproks v Prilogo I k Direktivi
98/8|ES, da se v vseh drzavah ¢lanicah v skladu s ¢lenom
16(3) Direktive 98/8/ES zagotovi, da se izdajo, spreme-
nijo ali razveljavijo dovoljenja za biocidne pripravke, ki
se uporabljajo kot pripravki za zascito lesa in vsebujejo
etofenproks. Za izdajo dovoljenj za pripravke, namenjene
celoletni uporabi, je treba predloziti podatke o dermalni
absorpciji, ki dokazujejo, da se lahko pripravki uporab-
ljajo brez nesprejemljivih tveganj za zdravije ljudi.

Glede na ugotovitve porocila o oceni in zlasti ugotovlje-
nega tveganja za delavce, je primerno zahtevati, da je
treba pripravke, ki vsebujejo etofenproks in se v industriji
uporabljajo za za§Cito lesa, uporabljati z ustrezno
za$€itno opremo.

Na ravni Skupnosti ni bila opravljena presoja vseh
moznosti uporabe. Zato je primerno, da so drzave
¢lanice zlasti pozorne na tveganja za predele in prebi-
valce, ki niso bili reprezentativno obravnavani v oceni
tveganja na ravni Skupnosti, ter da pri izdaji dovoljenj
za pripravke zagotovijo, da se sprejmejo ustrezni ukrepi
ali naloZijo posebni pogoji za zmanjSanje ugotovljenih
tveganj na sprejemljivo raven.

Pomembno je, da se dolocbe te direktive uporabljajo
hkrati v vseh drzavah clanicah, da se zagotovi enako
ravnanje z biocidnimi pripravki na trgu, ki vsebujejo
aktivno snov etofenproks, in da se omogoci ustrezno
delovanje trga biocidnih pripravkov na sploh.

Pred vkljucitvijo aktivne snovi v Prilogo I k Direktivi
98/8/ES je treba zagotoviti ustrezno obdobje, ki bo
omogodilo drzavam ¢lanicam in zainteresiranim stranem,
da se pripravijo na izpolnjevanje novih zahtev, in prija-
viteljem, ki so pripravili dokumentacijo, da lahko povsem
izkoristijo desetletno obdobje za varstvo podatkov, ki se
v skladu s ¢lenom 12(1)(c)(ii) Direktive 98/8/ES zacne z
dnem vkljucitve.
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(11) Drzavam c¢lanicam je treba po vkljucitvi zagotoviti
ustrezno obdobje za izvedbo c¢lena 16(3) Direktive
98/8/ES in zlasti za izdajo, spremembo ali razveljavitev
dovoljenj za biocidne pripravke v 8. vrsti izdelkov, ki
vsebujejo etofenproks, da se zagotovi njihova skladnost
z Direktivo 98/8/ES.

(12)  Direktivo 98/8/ES je zato treba ustrezno spremeniti.

(13)  Ukrepi, predvideni s to direktivo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za biocidne pripravke —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Priloga I k Direktivi 98/8/ES se spremeni v skladu s Prilogo k tej
direktivi.

Clen 2
Prenos

1. Drzave c¢lanice sprejmejo in objavijo zakone in druge
predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo, najpozneje do
31. januarja 2009. Komisiji takoj sporocijo besedilo navedenih
predpisov in korelacijsko tabelo med navedenimi predpisi in to
direktivo.

Navedene predpise uporabljajo od 1. februarja 2010.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin
sklicevanja dolocijo drzave clanice.

2. Drzave ¢lanice Komisiji sporocijo besedilo temeljnih pred-
pisov nacionalnega prava, ki jih sprejmejo na podrocju, ki ga
ureja ta direktiva.

Clen 3

Ta direktiva za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Clen 4

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 15. februarja 2008.

Za Komisijo
Stavros DIMAS
Clan Komisije
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II

(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOCBE/SKLEPI

SVET

SKLEP SVETA

z dne 12. februarja 2008

o nacelih, prednostnih nalogah in pogojih iz Partnerstva za pristop s Hrvasko in razveljavitvi Sklepa

2006/145[ES
(2008/119/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 533/2004 z dne 22.
marca 2004 o ustanovitvi evropskih partnerstev v okviru stabi-
lizacijskega in pridruzitvenega procesa ('), ter zlasti clena 2
Uredbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju naslednjega:

Evropski svet je na zasedanju v Solunu 19. in 20. junija
2003 potrdil uvedbo partnerstev kot sredstva za uresni-
Citev evropske perspektive drzav zahodnega Balkana.

Uredba (ES) st. 533/2004 doloca, da Svet odlo¢a o
nacelih, prednostnih nalogah in pogojih partnerstev ter
o vseh nadaljnjih prilagoditvah. Navaja tudi, da bo
nadaljnje spremljanje partnerstev zagotovljeno prek
mehanizmov, vzpostavljenih v okviru stabilizacijsko-
pridruzitvenega procesa, zlasti z letnimi porocili o

napredku.

() UL L 86, 24.3.2004, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo (ES) §t. 269/2006 (UL L 47, 17.2.2006, str. 7).

G)

Svet je 20. februarja 2006 na podlagi Evropskega part-
nerstva iz leta 2004 sprejel prvo partnerstvo za pristop s
Hrvasko (2).

Drzave ¢lanice so 3. oktobra 2005 zalele pogajanja s
Hrvasko za pristop k Evropski uniji. Napredek pogajanj
bo odvisen od napredka Hrvaske pri pripravah na
pristop, ki se bo med drugim meril glede na izvajanje
redno revidiranega partnerstva za pristop.

V sporocilu Komisije o strategiji Siritve in o glavnih
izzivih za obdobje 2006-2007 je navedeno, da bodo
partnerstva posodobljena konec leta 2007.

Svet je 17. julija 2006 sprejel Uredbo (ES) §t. 1085/2006
0 vzpostavitvi instrumenta za pred-pristopno pomoc
(IPA) %), ki je podaljsala okvir za finanéno pomoc
drzavam v pred-pristopnem procesu.

Zato je primerno, da se sprejme revidirano partnerstvo za
pristop, ki na podlagi ugotovitev Porocila o napredku
Hrvaske pri pripravah na nadaljnje vkljucevanje v
Evropsko unijo iz leta 2007 posodablja sedanje partner-
stvo, da se opredelijo nove prednostne naloge za
nadaljnje delo.

(%) Sklep Sveta 2006/145/ES z dne 20. februarja 2006 o nacelih, pred-

nostnih nalogah in pogojih iz Partnerstva za pristop s Hrvasko (UL
L 55, 25.2.2006, str. 30).

() UL L 210, 31.7.2006, str. 82.



L 42/52

Uradni list Evropske unije

16.2.2008

(8)  Od Hrvaske se pricakuje, da pripravi naért s Casovnim
razporedom in posebnimi ukrepi za izpolnitev pred-
nostnih nalog tega partnerstva za pristop in se tako
pripravi na ¢lanstvo.

(9)  Sklep 2006/145/ES bi bilo treba razveljaviti —
SKLENIL:

Clen 1

V skladu s ¢lenom 2 Uredbe (ES) $t. 533/2004 so nacela, pred-
nostne naloge in pogoji iz Partnerstva za pristop s Hrvasko
opredeljeni v Prilogi.

Clen 2

Izvajanje Partnerstva za pristop se preverja in spremlja prek
mehanizmov, vzpostavljenih v okviru stabilizacijsko-pridruzitve-

nega procesa, ter z letnimi porocili o napredku, ki jih Svetu
predlozi Komisija.

Clen 3
Sklep 2006/145[ES se razveljavi.

Clen 4

Ta sklep zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

V Bruslju, 12. februarja 2008

Za Svet
Predsednik
A. BAJUK
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PRILOGA

HRVASKA - PARTNERSTVO ZA PRISTOP 2007

1. UVOD

Predlagano revidirano partnerstvo za pristop na podlagi ugotovitev Komisije v Porocilu o napredku Hrvaske iz leta 2007
posodablja prvo partnerstvo. Opredeljuje nove, pa tudi preostale prednostne naloge za ukrepanje. Nove prednostne naloge
so prilagojene posebnim potrebam in stopnji pripravljenosti drzave ter se bodo po potrebi posodabljale. Od Hrvaske se
pricakuje, da pripravi nacrt s casovnim razporedom in posebnimi ukrepi za uresnicitev prednostnih nalog Partnerstva za
pristop. Partnerstvo za pristop doloca tudi smernice za financno pomo¢ drzavi.

2. NACELA

Stabilizacijsko-pridruZitveni proces ostaja okvir za evropsko usmeritev drzav zahodnega Balkana vse do njihovega
pristopa v prihodnosti. Glavne prednostne naloge, dolocene za Hrvasko, se nanasajo na njeno zmoznost za izpolnjevanje
meril, ki jih je dolo¢il Evropski svet leta 1993 v Kopenhagnu, in pogojev, dolocenih za stabilizacijsko-pridruzitveni proces,
zlasti pogojev, opredeljenih v sklepih Sveta z dne 29. aprila 1997 ter 21. in 22. junija 1999, v sklepni izjavi Zagrebskega
vrha z dne 24. novembra 2000 in v Solunski agendi, ter zahtev pogajalskega okvira, ki ga je Svet sprejel 3. oktobra 2005.

3. PREDNOSTNE NALOGE

Prednostne naloge, navedene v tem partnerstvu za pristop, so bile izbrane na podlagi realnih pricakovanj, da jih bo
Hrvaska v naslednjih letih lahko izpeljala ali v zvezi z njimi dosegla bistven napredek. Prednostne naloge zadevajo
zakonodajo in tudi njeno izvajanje.

Glede na potrebo, da se dolocijo prednostne naloge, mora Hrvaska seveda izpolniti Se druge naloge, ki lahko postanejo
prednostne naloge v katerem koli prihodnjem partnerstvu, pri ¢emer se uposteva tudi napredek, ki ga bo v prihodnosti
dosegla Hrvaska.

Med prednostnimi nalogami so bile dolocene klju¢ne prednostne naloge, ki so zbrane na zacetku spodnjega oddelka. Te
klju¢ne prednostne naloge niso razvriene po pomembnosti.

Klju¢ne prednostne naloge

— Zagotoviti pravilno izvajanje vseh zavez, danih v okviru Stabilizacijsko-pridruZitvenega sporazuma.

— Posodobiti in izvajati strategijo in akcijski nacrt za reformo pravosodja.

— Hitro sprejeti in izvajati strateski okvir za reformo javne uprave.

— Posodobiti protikorupcijski program in pospesiti njegovo izvajanje ter s tem povezane akcijske nacrte ter zagotoviti
bolj usklajena in proaktivna prizadevanja za preprecevanje, odkrivanje in ucinkovit kazenski pregon korupcije, zlasti
na visoki ravni.

— Izvajati ustavni zakon o narodnih manjsinah s posebnim poudarkom na dolocbah, ki zagotavljsjo sorazmerno
zastopanost manjsin v zaposlovanju; SirSe odpravljati diskriminacijo v javnem sektorju.

— Dokoncati proces vracanja beguncev; dokoncno resiti vse primere nastanitve tistih, ki so imeli v preteklosti stano-
vanjske/najemniske pravice; dokoncati obnovo in vracanje posestva ter ponovno vzpostaviti moznost za konvalidacijo
zahtevkov.

— Prizadevati si za spravo med drzavljani na tem obmodju.
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— Okrepiti prizadevanja za dokon¢no resitev Se nereSenih dvostranskih vprasanj (), zlasti mejnih vprasanj s Slovenijo,
Srbijo, Crno goro ter Bosno in Hercegovino; resiti vprasanje zaicitne ekolosko-ribolovne cone.

— Se naprej dosledno sodelovati z Mednarodnim kazenskim sodis¢éem ZN za nekdanjo Jugoslavijo in zagotoviti inte-
griteto postopkov sojenja vojnim zlo¢incem v drzavi.

— Izboljsati poslovno okolje in potencial gospodarske rasti, zlasti z zmanj$anjem subvencij, prestrukturiranjem velikih
nerentabilnih podjetij in povecanjem ucinkovitosti javne porabe.

Politi¢na merila
Demokracija in pravna drzava
Javnha uprava

— Dosledno izvajati ukrepe za reformo javne uprave v zvezi z upravnimi postopki ter zaposlovanjem, napredovanjem,
usposabljanjem in depolitizacijo; izboljsati upravljanje ¢loveskih virov na podrogjih javne uprave.

Pravosodni sistem

— Znatno zmanjSati sodne zaostanke in zagotoviti sprejemljivo dolZino sodnih postopkov;

— Racionalizirati organizacijo sodis¢, vklju¢no z uvedbo sodobnih sistemov informacijske tehnologije.

— Vzpostaviti odprt, posten in pregleden sistem zaposlovanja, ocenjevanja, napredovanja in disciplinskih ukrepov v
pravosodju ter okrepiti profesionalnost z visokokakovostnim usposabljanjem, ki bo ustrezno financirano s strani
pravne akademije, tudi na podrocju prava EU.

— Sprejeti ukrepe za zagotovitev ustreznega in celovitega izvrSevanja sodnih odlocb.

Protikorupcijska politika

— Se naprej razvijati in izvajati kodeks ravnanjajetike za uradnike in izvoljene predstavnike ter akcijske nacrte za
preprecevanje korupcije v ustreznih organih kazenskega pregona (mejna policija, policija, carina, pravosodje) ter
drugih institucijah javnega sektorja in agencijah; se z vsemi sredstvi lotiti korupcije na podro¢ju javnih narocil;
ustanoviti posebne enote za boj proti korupciji v okviru ustreznih sluzb z ustreznim mehanizmom usklajevanja
med njimi ter jim zagotoviti ustrezno usposabljanje in vire.

— Sprejeti ukrepe za zagotovitev enotnega izvajanja in uveljavljanja pravnega okvira za boj proti korupciji, med drugim
tudi z uporabo ustreznih statisticnih podatkov; zagotoviti, da bodo z uvedbo ustreznih zakonodajnih in upravnih
ukrepov izpolnjeni standardi, doloceni v okviru mednarodnih instrumentov.

— Sprejeti konkretne ukrepe za povecanje ozavesCenosti javnosti o tem, da je korupcija hujie kaznivo dejanje.

— Zagotoviti polno sodelovanje med drzavnimi organi ter drZavno komisijo za preprecevanje korupcije in organizira-
nega kriminala.

Clovekove pravice in zascita manjsin

— Omogociti dostop do sodis¢a in pravne pomodi ter ustrezna proracunska sredstva.

— Spodbujati spostovanje in zai¢ito manjsin v skladu z mednarodnimi zakoni in najbolj$imi praksami drzav ¢lanic EU.

(") Nekatere drzave clanice so v zvezi s tem poudarile pomen pospesitve obravnave zahtevkov za vraéilo lastnine, v skladu z ustreznimi
odlocbami hrvaskega ustavnega sodisca.
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— Spodbujati duh strpnosti do srbske in romske manjsine ter sprejeti ukrepe za zasCito pripadnikov manjsin, ki so
morda izpostavljeni groznjam, diskriminaciji, sovraznosti ali nasilju.

— Se naprej izvajati strategijo in akcijski nacrt za zaicito in vkljucevanje Romov ter zagotoviti dostopnost do sredstev, ki
so za to potrebna, zlasti v zvezi z zaposlitvijo, izobraZevanjem in bivanjem.

— Sprejeti in izvajati celovito protidiskriminacijsko strategijo.

Regionalna vprasanja in mednarodne obveznosti

— Dosledno spostovati dogovor glede ekolosko-ribolovne cone z dne 4. junija 2004 iz sklepov Evropskega sveta junija
2004 in pogajalskega okvira ter ne uporabljati nobenega vidika cone za drzave ¢lanice EU dokler se ne doseze skupni
dogovor v duhu EU.

— Zagotoviti integriteto postopkov v zvezi z vojnimi zlo¢ini, zlasti z zagotovitvijo prenehanja etni¢nih predsodkov do
Srbov, vkljuéno z uporabo enotnega standarda za kazensko odgovornost in ve¢jo varnost pri¢ in obvescevalcev.

— Zagotoviti ustrezno usklajevanje in sodelovanje med vsemi ustreznimi organi na drzavni in lokalni ravni glede
vracanja beguncev.

— Utreti pot dogovorom med sosedi glede vseh vprasanj v zvezi z izgubo stanovanjskih in najemniskih pravic.

— Ustvariti socialne in gospodarske pogoje za izboljSanje okolja za ponovno vkljucevanje in sprejem povratnikov v
okolje med drugim z regionalnimi razvojnimi programi na prizadetih obmogjih.

— Prispevati h krepitvi regionalnega sodelovanja, vklju¢no s spodbujanjem prehoda s pakta stabilnosti na okvir sode-
lovanja z ve¢jo regionalno udelezbo ter ucinkovitim izvajanjem Srednjeevropskega sporazuma o prosti trgovini
(CEFTA).

— V celoti izvajati sporazume s sosednjimi drzavami, zlasti glede boja proti organiziranemu kriminalu, upravljanja meja
in ponovnega sprejema, ¢ezmejnega sodelovanja, pravosodnega in policijskega sodelovanja, vklju¢no v zvezi z vojnimi
zlocini, ter take sporazume skleniti, kadar je to $e potrebno.

Gospodarska merila

— Se naprej izvajati smotrne politike davénega, monetarnega in financnega sektorja, da se ohrani makroekonomska
stabilnost, vklju¢no z nizko inflacijo, stabilnostjo menjalnega tecaja ter nadaljnjim zmanjSanjem deleza javnofinan¢ne
porabe v primerjavi z BDP, javnofinan¢nega primanjkljaja in dolga.

— Nadaljevati institucionalne reforme na podrocju javnih financ, da se poveca davéna preglednost, izboljsata ucinkovitost
in preglednost upravljanja javnofinan¢nega dolga ter dokonca nacrtovana sprememba porocanja o proracunu v skladu
z naceli ESA 95.

— Se naprej izvajati celovite reforme zdravstva, da se prepreci kopicenje novih dolgov v sistemu zdravstva in izboljsa
ucinkovitost porabe v zdravstvu. Nadaljevati reformo socialnega varstva. Zagotoviti finanéno vzdrznost prvega stebra
pokojninskega sistema z ustreznimi parametri¢nimi reformami.

— Se naprej olajsevati vstop podjetij na trg z nadaljnjim skrajsanjem casa in postopkov, ki so za to potrebni, ter
zniZanjem stro$kov za ustanovitev podjetja. IzboljSati stecajne postopke in tako pospesiti izstop s trga.
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— Izboljsati institucionalni okvir za privatizacijo, da se doseze znaten napredek pri privatizaciji druzb iz drzavnega
privatizacijskega sklada. Nadaljevati prestrukturiranje nerentabilnih podjetij v drzavni lasti in Zelezniskega sistema, da
se zmanjsa obseg subvencij za podjetniski sektor kot delez BDP.

— Izboljsati strukture spodbujanja in proZnost trga dela, da se poveca stopnja udelezbe in zaposlenosti.

Sposobnost prevzema obveznosti ¢lanstva
Poglavje 1: Prosti pretok blaga
— Sprejeti in izvajati horizontalno okvirno zakonodajo za dokoncanje potrebne infrastrukture in zagotoviti lo¢itev nalog

med razliénimi funkcijami (ureditev, standardizacija, akreditacija, meroslovje, ugotavljanje skladnosti in nadzor trga).

— Sprejeti in izvajati celovito strategijo za prenos in izvajanje zakonodaje ES za zadevne horizontalne organizacije
(standardizacija, akreditacija, meroslovje in nadzor trga) in v posameznih sektorjih ter okrepiti upravno zmogljivost.

— Sprejeti in izvajati akcijski nacrt za skladnost s ¢leni 28 do 30 Pogodbe ES, vklju¢no z uvedbo klavzul o vzajemnem
priznavanju.

— Se naprej sprejemati evropske standarde; nadaljevati priprave za izpolnjevanje meril za ¢lanstvo v zvezi s standardi-
zacijskimi organi.

— Dokoncati prenos direktiv, zlasti v zvezi s farmacevtskimi proizvodi, pripravljenih v skladu z novim in starim
pristopom.
Poglavje 2: Prosto gibanje delavcev

— Odpraviti vse diskriminatorne ukrepe za delavce migrante EU in drZavljane EU.

— Okrepiti upravne strukture za usklajevanje shem socialne varnosti.

Poglavje 3: Pravica do ustanavljanja in svoboda opravijanja storitev

— Dokoncati prilagajanje zakonodaje pravnemu redu Skupnosti o priznavanju poklicnih kvalifikacij drzavljanov EU in
spremeniti obstoje¢o zakonodajo, da se za ponudnike storitev iz EU razveljavijo preostale zahteve v zvezi z narod-
nostjo, jezikom, ustanavljanjem ali dovoljenji za podjetja; odstraniti druge upravne in tehni¢ne ovire, ki preprecujejo
uveljavljanje pravice do ustanavljanja in svobode opravljanja storitev, ter zagotoviti pravi¢no obravnavo zahtevkov za
izdajo dovoljenj za podjetja, vklju¢no z gradbenimi dovoljenji.

Poglavje 4: Prosti pretok kapitala

— Dokon¢ati vzpostavitev u¢inkovitega rezima za boj proti pranju denarja, zlasti z zagotovitvijo, da organi kazenskega
pregona polno delujejo, da imajo na voljo ustrezna sredstva in so dobro usklajeni z domac¢imi in mednarodnimi
organi.

— Doseci nadaljnji napredek pri odpravljanju preostalih omejitev glede kapitalskih transakcij; odpraviti vse omejitve za
nakup nepremi¢nin s strani drzavljanov EU v skladu s SPS in zagotoviti pospeseno obravnavo vseh vlog za dovoljenje
za nakup nepremi¢nin, ki so jih drzavljani EU medtem Ze vlozili.

Poglavie 5: Javna narocila

— Organizaciji za javna narocila dati nalogo zagotavljanja usklajene in pregledne politike ter usmerjanja njenega izvajanja
na vseh podrogjih, povezanih z javnimi naro¢ili.
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— Sprejeti in izvajati celovito strategijo, vklju¢no s ¢asovnimi razporedi in vmesnimi cilji, za prilagajanje zakonodaje in
krepitev zmogljivosti na vseh podro¢jih javnih narocil (javna narocila, koncesije, javno-zasebna partnerstva) ter za
revizijske postopke in organe; okrepiti mehanizme za izvrSevanje revizijskih organov.

Poglavje 6: Pravo druzb
— Prilagoditi zakon o gospodarskih druzbah pravnemu redu Skupnosti in dokoncati prilagajanje z direktivo o ponudbah
za prevzem.

— Prilagoditi racunovodsko in revizijsko zakonodajo pravnemu redu Skupnosti; okrepiti ustrezni institucionalni okvir.

Poglavie 7: Pravo intelektualne lastnine

— Dokoncati prilagajanje pravnemu redu Skupnosti v zvezi z avtorskimi in s tem povezanimi pravicami ter zagotoviti
spostovanje pravic intelektualne lastnine s krepitvijo upravne zmogljivosti zadevnih organov.

— Zagotoviti zadovoljivo evidenco sledenja preiskav, kazenskih pregonov in sodnih obravnav primerov piratstva in
ponarejanja.

Poglavje 8: Politika konkurence

— Sprejeti nacionalni program prestrukturiranja za jeklarski sektor, ki bo zagotavljal zmoZznost preZivetja in spostovanje
pravil EU o drzavni pomodi; sprejeti nacrte prestrukturiranja za posamezne ladjedelnice v tezavah in te nacrte vkljuciti
v nacionalni program prestrukturiranja v skladu s pravili EU o drzavni pomodi.

— Dokoncati priblizevanje zakonodaje pravilom EU o drzavni pomoci na podro¢ju davéne pomodi in uskladiti 3e vse
preostale sheme pomoci, ki so v seznamu drzavnih pomoc¢i opredeljene kot nezdruzljive s pravili EU; sprejeti karto
regionalnih pomoci.

— Sprejeti zakonodajne ukrepe, ki bodo omogocali ucinkovit protimonopolen nadzor, zlasti glede dolocanja denarnih
kazni in pravosodnega nadzora.

Poglavie 9: Financne storitve

— Dokoncati prenos pravnega reda Skupnosti v zvezi z dovoljenji za opravljanje ban¢nih storitev, kapitalskimi zahte-
vami, institucij za izdajo elektronskega denarja, financ¢nimi konglomerati, likvidacijo in reorganizacijo, ban¢nimi
racuni, panoZnimi raCuni in sistemi zajamcenih vlog.

— Dokoncati priblizevanje zakonodaje v zvezi z minimalnim kapitalom, zavarovalniskim nadzorom, pozavarovanjem in
zavarovalnim posredovanjem, infrastrukturo financnega trga ter trgi nalozb in vrednostnih papirjev.

— Oblikovati odskodninsko shemo za vlagatelje v skladu s pravnim redom Skupnosti; dokazati izpolnjevanje smotrnih
zahtev z vzpostavitvijo evidence sledenja.

Poglavie 10: Informacijska druzba in mediji

— Dokoncati prilagajanje pravnemu redu Skupnosti v zvezi z elektronskimi komunikacijami, trgovino, podpisi in mediji
ter varnostjo informacij in Direktivo o televiziji brez meja.

— Zagotoviti zadostno upravno zmogljivost za izvajanje pravnega reda Skupnosti, zlasti na podrocju elektronskih
komunikacij, in zagotoviti evidenco sledenja izpolnjevanja obveznosti v zvezi z operaterji z veliko trzno modjo in
pravicami novih udeleZencev na trgu elektronskih komunikacij, vklju¢no s pravico sluznosti, skupne lokacije in
souporabe naprav.
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— Dokoncati nacrtovani pregled zakonodaje o avdiovizualnih medijih na podlagi javnega posvetovanja, da se zagotovi
ureditvena neodvisnost in zasCita pred neprimernim politicnim vmeSavanjem.

Poglavje 11: Kmetijstvo in razvoj podeZelja
— Okrepiti upravne strukture in zmogljivost, potrebne za izvajanje trzne politike in politike razvoja podezelja, vklju¢no z
zbiranjem in obdelavo kmetijskih podatkov.

— Vzpostaviti register vinogradov v skladu s standardi EU.

— Nadaljevati priprave za ustanovitev ucinkovitih in financno stabilnih organov za izplacila za upravljanje in nadzor
kmetijskih skladov v skladu z zahtevami EU in mednarodnimi revizijskimi standardi.

Poglavje 12: Varnost Zivil, veterinarska in fitosanitarna politika

— Znatno izboljsati prilagajanje zakonodaje na podrodju varnosti Zivil, veterinarskih in fitosanitarnih vprasanj ter okrepiti
potrebne izvedbene strukture, vkljuéno z nadzornimi in indpekcijskimi sluzZbami.

— Zagotoviti oblikovanje skladnih rezimov v sektorju varnosti Zivil ter v veterinarskem in fitosanitarnem sektorju,
vklju¢no s sistemom za oznacevanje in registracijo premika zivali, obdelavo Zivalskih stranskih proizvodov, posodo-
bitev agrozivilskih obratov in dobro pocutje Zivali ter programi nadzora bolezni Zivali, nadzora Zivali in Zivalskih
proizvodov na mejnih kontrolnih tockah, nadzora varstva rastlin, odobritvijo fitofarmacevtskih sredstev in nadzorom
nad njihovimi ostanki, pa tudi s kakovostjo semen in razmnoZevalnega materiala rastlin.

Poglavje 13: Ribistvo

— Okrepiti upravne in zlasti in$pekcijske strukture za ribisko politiko ter izbolj$ati zbiranje podatkov o ulovu in
iztovoru.

— Dokoncati vzpostavitev racunalnisko vodene evidence ribiskih plovil in satelitskega sistema za spremljanje plovil.

Poglavje 14: Prometna politika

— Dokoncati priblizevanje pravnemu redu EU in okrepiti upravno zmogljivost na podrocju cestnega (vklju¢no z uvedbo
digitalnega tahografa), zranega in pomorskega prometa ter na podro¢ju prometa po celinskih plovnih poteh, zlasti
glede varnosti plovbe in recnih informacijskih storitev.

— Sprejeti in izvajati zakonodajo o Zelezniskem prevozu, zlasti dolo¢be o interoperabilnosti in neodvisnem dodeljevanju
zmogljivosti. Objaviti dokoncen program omrezja.

— Izvajati prvo prehodno fazo Sporazuma o skupnem evropskem zra¢nem prostoru in ta sporazum ratificirati.

Poglavje 15: Energetika

— Izpolniti obveznosti, ki izhajajo iz Pogodbe o Energetski skupnosti.

— Okrepiti upravno zmogljivost in dokoncati priblizevanje pravnemu redu EU na podrocju varnosti oskrbe, energetske
ucinkovitosti in uporabe obnovljivih energetskih virov, notranjega energetskega trga (elektricna energija in plin) ter
jedrske energije in zagotoviti visoko raven jedrske varnosti in varstva pred sevanjem.
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Poglavje 16: Obdavcenje

— Pospesiti prilagajanje davéne zakonodaje pravnemu redu Skupnosti s posebnim poudarkom na vkljucevanju prostih
con v teritorialno uporabo rezima DDV, odpravi obstojecih nicelnih stopenj DDV, odpravi diskriminacijske obdav¢itve
cigaret in nadaljnjem usklajevanju sistema tro3arin.

— Bistveno okrepiti zmogljivost za izvrSevanje carinske in davéne uprave, zlasti glede zbiranja in nadzora ter razvoja
potrebnih sistemov IT; nadaljevati prizadevanja za vzpostavitev delovanja troSarinske sluzbe z ustreznim osebjem;
poenostaviti postopke in okrepiti kontrole za ucinkovit kazenski pregon davénih utaj.

— Izpolniti nacela kodeksa ravnanja za obdavcitev podjetij in zagotoviti, da so novi davéni ukrepi v skladu s temi naceli.

Poglavie 17: Gospodarska in monetarna unija

— Prilagoditi zakonodajni okvir, da se zagotovi popolna neodvisnost centralne banke in prilagoditev v zvezi s prepo-
vedjo privilegiranega dostopa javnega sektorja do finan¢nih institucij ter omogoci popolna vkljucitev centralne banke v
Evropski sistem centralnih bank.

Poglavje 18: Statistika
— Okrepiti upravno zmogljivost urada za statistiko, reformirati njegove regionalne urade in izboljsati usklajevanje z
drugimi institucijami, ki pripravljajo uradno statistiko.

— Se naprej razvijati kmetijsko, makroekonomsko in poslovno statistiko.

Poglavje 19: Socialna politika in zaposlovanje

— Nadalje prilagajati s tem povezane upravne in izvr$ne strukture, vklju¢no z inspektorati za delo, pravnemu redu
Skupnosti, in sicer v povezavi s socialnimi partnerji.

— Utinkovito izvajati Skupni memorandum o socialnem vkljucevanju in skupni dokument o oceni prednostnih nalog
politike zaposlovanja, ko bo ta sprejet.

Poglavje 20: Podjetniska in industrijska politika

— Izvajati celovito strategijo industrijske politike s posebnim poudarkom na prestrukturiranju kljuénih nerentabilnih
sektorjev in posameznih podjetij, vkljuéno z jeklarskim in ladjedelniskim sektorjem.

Poglavje 21: Vseevropska omreZja

— Povecati plinske in elektroenergetske povezave s sosednjimi drzavami.

Poglavje 22: Regionalna politika in usklajevanje strukturnih instrumentov

— Sprejeti in zaceti izvajati akcijski nacrt z dolocitvijo jasnih ciljev in s tem povezanim ¢asovnim razporedom, da se
izpolnijo ureditvene in operativne zahteve, ki izhajajo iz kohezijske politike Skupnosti, vklju¢no s krepitvijo zmog-
ljivosti na drzavni, regionalni in lokalni ravni.

— Zagotoviti jasno razdelitev pristojnosti ter okrepiti zmogljivost imenovanih izvedbenih organov/struktur, vklju¢no z
lokalnimi organi, in usklajevanje med njimi.
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— Sprejeti zakon o regionalnem razvoju.

— Okrepiti zmogljivost za nacrtovanje, pripravo projektov, spremljanje, ocenjevanje ter financno upravljanje in nadzor,
zlasti resornih ministrstev, da se izvajajo predpristopni programi EU kot priprava na kohezijsko politiko Skupnosti.

Poglavie 23: Pravosodje in temeljne pravice

— Se naprej izvajati nacionalni zakon o varstvu osebnih podatkov v skladu s pravnim redom Skupnosti ter zagotoviti
ucinkovito spremljanje in izvrSevanje.

— Za druge prednostne naloge glej oddelek o politicnih merilih.

Poglavje 24: Pravica, svoboda in varnost
— Dokoncati revizijo klju¢ne zakonodaje za prilagoditev schengenskemu pravnemu redu ter razsiriti nalozbe na lokalni

ravni v smislu opreme IT in nadaljnjega usposabljanja policije.

— Nadaljevati priprave na izvajanje schengenskega pravnega reda s povecanjem ravni zaposlenih in usposabljanja mejne
straze, nadaljnjimi nalozbami v opremo, vklju¢no z razsiritvijo nacionalnega informacijskega sistema za upravljanje
meja in zagotavljanjem njegove skladnosti z drugo generacijo schengenskega informacijskega sistema (SIS 1I); izboljsati
upravno zmogljivost in zmogljivost za izvrSevanje mejne policije s krepitvijo sodelovanja med agencijami.

— Nadaljevati priblizevanje vizumski politiki EU, vklju¢no z uvedbo biometri¢nih identifikatorjev v potnih listinah in
pripravami na vizumski informacijski sistem.

— Uvesti sekundarno zakonodajo za izvajanje zakona o azilu in zakona o tujcih.

— Zagotoviti skladnost zakonodaje s pravnim redom Skupnosti o pravosodnem sodelovanju v civilnih in kazenskih
zadevah ter okrepiti zmogljivost pravosodja za izvajanje pravnega reda Skupnosti.

Poglavje 25: Znanost in raziskave

— Zagotoviti ustrezno zmogljivost za izvajanje raziskovalnih projektov, ki jih financira EU.

— Nadaljevati sprejemanje in izvajanje ukrepov za olajevanje vkljucevanja v evropski raziskovalni prostor.

Poglavje 26: IzobraZevanje in kultura

— Zagotoviti ustrezno zmogljivost za upravljanje programa VseZivljenjsko ucenje in Mladi v akciji.

— Prilagoditi zakonodajo pravnemu redu Skupnosti o nediskriminaciji med drzavljani EU in hrvaskimi drzavljani v zvezi
z dostopom do izobrazbe in direktivi o izobrazevanju otrok delavcev migrantov.

Poglavje 27: Okolje

— Nadaljevati prenos in izvajanje pravnega reda EU s posebnim poudarkom na ravnanju z odpadki, kakovosti vode,
kakovosti zraka, varstvu narave in celovitem prepreCevanju in nadzorovanju onesnaZevanja okolja.

— Sprejeti in usklajeno izvajati celovit nacrt za zagotovitev nujne upravne zmogljivosti in potrebnih financnih sredstev,
da se bo izvajal okoljski pravni red Skupnosti.
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— Povecati nalozbe v okoljsko infrastrukturo s posebnim poudarkom na zbiranju in obdelavi odpadnih voda, oskrbi s
pitno vodo in ravnanju z odpadki.

— Zaceti z izvajanjem Kjotskega protokola.

— Zagotoviti vkljucevanje zahtev varstva okolja v opredelitev in izvajanje drugih sektorskih politik ter spodbujati
trajnostni razvoj.

Poglavje 28: Varstvo potrosnikov in zdravja

— Nadalje priblizati zakonodajo v zvezi z varstvom potrosnikov in zdravjem, vklju¢no s podro¢jem tkiv in celic ter
tobaka, pravnemu redu Skupnosti ter zagotoviti ustrezne upravne strukture in zmogljivost za izvrsevanje.

— Na podroju dusevnega zdravja razviti storitve, ki temeljijo na skupnosti, kot alternativo institucionalizaciji ter
zagotoviti dodelitev zadostnih finan¢nih sredstev za varstvo dusevnega zdravja.

Poglavje 29: Carinska unija

— Se naprej sprejemati zakonodajo na tistih nekaj podrogjih, ki so $e ostala in na katerih je potrebno nadaljnje
priblizevanje, zlasti zakonodajo o nepreferencialnih pravilih o poreklu in uporabi pristojbin.

— Dosledno in enotno in uporabljati carinska pravila v vseh carinskih uradih, zlasti na podro¢ju obdelave deklaracij,
porekla, poenostavljenih postopkov, ponarejanja, selektivnosti kontrol; zagotoviti uporabo sodobnih in doslednih
postopkov za analizo tveganja v vseh uradih.

— Na podlagi celovite in skladne strategije doseci zadosten napredek pri razvoju vseh sistemov za medsebojno poveza-
nost informacijske tehnologije.

Poglavie 30: Zunanji odnosi

— Pripraviti se na prilagoditev vseh zadevnih mednarodnih sporazumov s tretjimi drzavami in okrepiti upravne in
nadzorne zmogljivosti za skupno trgovinsko politiko.

Poglavje 31: Zunanja, varnostna in obrambna politika

— Okrepiti izvajanje in izvrSevanje nadzora oroZzja ter nadalje izboljsati zmogljivost za polno izvajanje skupne zunanje in
varnostne politike ter evropske varnostne in obrambne politike.

Poglavje 32: Financni nadzor

— Sprejeti in izvajati zakonodajo o notranjem finan¢nem nadzoru in s tem povezane politike, ki slonijo na ustrezni
izvedbeni zmogljivosti.

— Scititi funkcionalno in finanéno neodvisnost drzavnega revizijskega organa s spremenjenimi ustavnimi dolocbami ali
nacionalno zakonodajo, ki ima enak ucinek, ter sprejetjem in izvajanjem potrebne spremne zakonodaje.

— Prilagoditi kazenski zakonik pravnemu redu Skupnosti o zaiciti financnih interesov EU ter konvenciji o zasciti
financnih interesov in njenim protokolom.
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— Ustanoviti ucinkovito in uspesno usklajevalno sluzbo za zagotavljanje izpolnjevanja obveznosti iz ¢lena 280(3)
Pogodbe ES in uporabe pravnega reda Skupnosti v zvezi s pregledi in indpekcijami na kraju samem, ki jih izvaja
Komisija, zlasti obveznost pomo¢i inspektorjem Komisije.

— Sprejeti zakonodajne in upravne ukrepe za skladnost s pravnim redom Skupnosti na podro¢ju zasCite eura pred
ponarejanjem.

Poglavie 33: Financne in proracunske dolocbe

— Povecati upravno zmogljivost in pripraviti proceduralna pravila za zagotovitev pravilnega izratunavanja, napovedo-
vanja, zbiranja, plaCevanja in nadzora lastnih sredstev ter porocanja EU o njih po pristopu.

4. NACRTOVANJE PROGRAMOV

Pomo¢ Skupnosti bo zagotovljena v okviru instrumenta za predpristopno pomo¢ (IPA) in za programe, sprejete pred
letom 2007, v okviru Uredbe Sveta (ES) t. 2666/2000 z dne 5. decembra 2000 o pomoci Albaniji, Bosni in Hercegovini,
Hrvaski, Zvezni republiki Jugoslaviji in Nekdanji jugoslovanski republiki Makedoniji () (Uredba CARDS). Zato ta sklep ne
bo imel finan¢nih posledic. Sporazumi o financiranju so pravna podlaga za izvajanje dejanskih programov.

Hrvaska ima lahko dostop do sredstev iz vecdrzavnih ter horizontalnih programov.

5. POGOJI

Pogoj za pomo¢ drzavam Zahodnega Balkana je nadaljnji napredek pri izpolnjevanju kopenhagenskih meril ter izpol-
njevanju zahtev Stabilizacijsko-pridruZitvenega sporazuma in posebnih prednostnih nalog tega partnerstva za pristop.
Nespostovanje navedenih pogojev bi lahko privedlo do odlocitve Sveta, da sprejme ustrezne ukrepe na podlagi ¢lena 21
Uredbe Sveta (ES) st. 1085/2006 ali v primeru programov pred letom 2007 na podlagi ¢lena 5 Uredbe (ES) t.
2666/2000. Pogoj za pomo¢ je tudi izpolnjevanje zahtev, ki jih je opredelil Svet v svojih sklepih z dne 29. aprila
1997, zlasti v zvezi z zavezo prejemnikov, da bodo izvajali demokraticne, gospodarske in institucionalne reforme. V
posamezne letne programe so vkljuceni tudi posebni pogoji. Po odlocitvah o financiranju bo s Hrvasko podpisan
sporazum o financiranju.

6. SPREMLJANJE

Izvajanje Partnerstva za pristop se proudi v okviru stabilizacijsko-pridruzitvenega procesa, vklju¢no z letnimi porocili, ki
jih predlozi Komisija, v okviru politicnih in gospodarskih dialogov, pa tudi na podlagi informacij, predlozenih za
pristopno konferenco.

(") UL L 306, 7.12.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) §t. 2112/2005 (UL L 344, 27.12.2005, str. 23).
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KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 7. februarja 2008

o spremembi Priloge D k Direktivi Sveta 88/407/EGS in Odlocbe Komisije 2004/639/ES o dolo¢itvi
uvoznih pogojev za uvoz semena domacega goveda

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2008) 409)
(Besedilo velja za EGP)
(2008/120/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 88/407/EGS z dne 14. junija
1988 o zahtevah za zdravstveno varstvo zZivali, ki veljajo za
promet med drzavami clanicami Evropske skupnosti in za
uvoz semena domacih zivali iz vrst govedi (), ter zlasti ¢lena
8(1), prvega pododstavka ¢lena 10(2), ¢lena 11(2) in drugega
odstavka c¢lena 17 Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Direktiva 88/407/EGS doloca zahteve za zdravstveno
varstvo zivali, ki urejajo promet s semenom domacih
zivali iz vrst govedi v Skupnosti in uvoz tega semena v
Skupnost, ter dolo¢a vzorce veterinarskih spriceval za
promet s tem blagom med drzavami clanicami Skup-
nosti.

(2)  Direktiva Sveta 2003[43/ES (3 spreminja Direktivo
88/407(EGS, pri ¢emer med drugim uvaja sredidca za
skladis¢enje semena ter pogoje za uradno odobritev in
uradni nadzor teh sredisc.

(3)  Odlocba Komisije 2004/639/ES z dne 6. septembra
2004 o dolocitvi uvoznih pogojev za uvoz semena
domacega govedi (}) doloca vzorce veterinarskih spriceval
za uvoz semena domacih zivali iz vrst goveda v Skup-
nost. To odlocbo je treba prilagoditi v skladu z Direktivo
88/407/EGS in dopolniti je treba seznam tretjih drzav, iz
katerih drzave ¢lanice odobrijo uvoz semena domacih
zivali iz vrst govedi.

(") UL L 194, 22.7.1988, str. 10. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena  z Odlocbo Komisije 2006/16/ES (UL L 11,
17.1.2006, str. 21).

(3 UL L 143, 11.6.2003, str. 23.

() UL L 292, 15.9.2004, str. 21. Odlocba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1792/2006 (UL L 362,

20.12.2006, str. 1).

(4)  Poleg tega je treba uvesti vzorce veterinarskih spriceval za
promet med drzavami Clanicami Skupnosti in za uvoz
semena domacih zivali iz vrst goved v Skupnost, ki se
odpremi iz odobrenih sredis¢ za skladi§¢enje semena, da
se zagotovi popolna sledljivost tega semena v prometu
med drzavami clanicami Skupnosti.

(5)  Spricevala morajo imeti standardizirano obliko veterinar-
skih spriceval, kot je dolocena v Odlocbi Komisije
2004/292[ES z dne 30. marca 2004 o uvedbi sistema
Traces in spremembah Odlocbe 92/486/EGS (¥, ter jih je
treba uskladiti z nekaterimi zahtevami za zdravstveno
varstvo Zivali.

(6)  Vzorce spriceval za promet s semenom domacih Zivali iz
vrst govedi med drzavami ¢lanicami Skupnosti iz Priloge
D k Direktivi 88/407/EGS je prav tako treba spremeniti,
da se uposteva standardizirana oblika veterinarskih spri-
Ceval.

(7 Direktivo 88/407/EGS in Odlo¢bo 2004/639[ES je zato
treba ustrezno spremeniti.

(8)  Ukrepi iz te odlotbe so v skladu z mnenjem Stalnega
odbora za prehransko verigo in zdravje Zivali —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
Priloga D k Direktivi 88/407/EGS se nadomesti z besedilom
Priloge I k tej odlocbi.

(% UL L 94, 31.3.2004, str. 63. Odlocba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Odlo¢bo 2005/515/ES (UL L 187, 19.7.2005, str. 29).
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Clen 2
Odlocba 2004/639(ES se spremeni:

1. Clenu 1 se doda naslednji odstavek:

,5.  Brez poseganja v odstavek 4 drzave ¢lanice odobrijo
uvoz semena domacih Zzivali iz vrst govedi iz odstavkov 1 in
2, ki se odpremi iz odobrenih sredis¢ za skladis¢enje semena,
izpolnjuje pogoje, dolocene v vzorcu veterinarskega sprice-
vala iz dela 3 Priloge II, in ima tak$no spricevalo priloZzeno
in ustrezno izpolnjeno.”

2. Prilogi I in II se nadomestita z besedilom Priloge II k tej
odlocbi.

Clen 3
Ta odlocba se uporablja od 1. marca 2008.

Clen 4

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 7. februarja 2008

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA 1
L,PRILOGA D

VZORCI SPRICEVAL ZA PROMET MED DRZAVAMI CLANICAMI SKUPNOSTI

PRILOGA D1

Vzorec sprifevala, ki se uporablja za promet med drzavami ¢lanicami Skupnosti s semenom, ki je bilo odvzeto v
skladu z Direktivo Sveta 88/407/EGS, kakor je bila spremenjena z Direktivo 2003/43(ES, in odpremljeno iz
odobrenega osemenjevalnega srediS¢a

EVROPSKA SKUPNOST

Spricevalo za trgovino med drZzavami ¢lanicami Evropske skupnosti

I.1. Posiljatelj 1.2. Referen¢na $tevilka sprievala |.2.a. Lokalna referen¢na
Ime Stevilka
Naslov 1.3. Osrednji pristojni organ
Postna koda
1.4, Lokalni pristojni organ
=
= 1.5. Prejemnik 1.6. étexﬂka—(e) s tem spri¢evalom povezanega-(ih) originalnega-(ih)
4 Ime spriceval-(a)
= Naslov Stevilka-(e) spremnega-(ih) dokumenta-(ov)
@
] Poétna koda
? 1.7.
a
o | 1.8. Drzava izvora ISO koda | I.9. Regija izvora Koda 1.10. Namembna ISO koda | I.11. Namembna Koda
= drzava regija
3 I | I
a | 1.12. Kraj izvora 1.13. Namembni kraj
% Osemenjevalno sredi&de Osemenjevalno sredisée Gospodarstvo []
(=]
Ime Stevilka odobritve Ime Stevilka odobritve
Naslov Naslov
Postna koda Postna koda
1.14. Kraj natovarjanja 1.15. Datum posiljanja
Postna koda
1.16. Prevozno sredstvo 1.17.
Letalo [ Ladja [] Zeleznigki vagon [
Cestno prevozno sredstvo [] Drugo []
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
05 11 10
1.20. Stevilo/koligina
1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiran
Pri prostorski temperaturi [] Ohlajeni [] Zamrznjeni []
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24. Vrsta pakiranja
1.25. Blago s spri¢evalom za
Umetna reprodukeija []
1.26. Tranzit prek tretje drzave [ 1.27. Tranzit prek drzav &lanic [_1
Tretja drzava ISO koda Drzava ¢lanica ISO koda
Izhodna toéka Koda Drzava ¢&lanica ISO koda
Vhodna toéka Enota MKT &t.: Drzava ¢lanica ISO koda
1.28. Izvoz 1 1.29.
Tretja drzava ISO koda
Izhodna toéka Koda
1.30.
1.31. Identifikacija blaga
Vrsta Identifikacijska oznaka Koli¢ina
(Znanstveno ime)
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EVROPSKA SKUPNOST

Del II: Spri¢evalo

Il.a. Referenéna Stevilka spriéevala Il.b. Lokalna referenéna Stevilka

Seme samcev goveda

I1.1. Veterinarsko potrdilo
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da:
I1.1.1. Opisano seme je bilo:
(a) odvzeto, pripravijeno in skladi§éeno pod pogoji, usklajenimi s standardi, dolodenimi z Direktivo 88/407/EGS;

(b) poslano na kraj natovarjanja v zapecéateni posodi, opremljeni s Stevilko, podrobno opisano v delu 1.23, pod pogoji, skladnimi z
Direktivo 88/407/EGS.

I1.1.2. Opisano seme je bilo odvzeto bikom, ki:
(") bodisi [niso bili ceplieni proti slinavki in parkljevki 12 mesecev pred odvzemom;]

(") bodisi [so bili v asovnem obdobju manj kot dvanajstih mesecev in ved kot 30 dni pred odvzemom semena cepljeni proti slinavki in
parkljevki; zato je treba v takem primeru na 5 % vsakega odvzema semena (najmanj pa na petih slamicah) opraviti test izolacije
virusa slinavke in parkljevke z negativnim rezultatom v laboratoriju (........cccoceiiiinicnnnne ) 3) namembne drzave &lanice ali v labora-
toriju, ki ga je ta drZzava dologila.]

11.1.3. Opisano seme je bilo skladigéeno v odobrenih pogojih hajmanj 30 dni neposredno po odvzemu ().

Opombe
Del |

— Rubrika 1.12: kraj izvora ustreza osemenjevalnemu srediséu (kot je opredeljeno v prvi alinei &lena 2(b) Direktive 88/407/EGS), iz katerega
izhaja seme.

— Rubrika 1.13: namembni kraj ustreza osemenjevalnemu sredidéu ali srediséu za skladiSéenje semena (kot je opredeljeno v &lenu 2(b)
Direktive 88/407/EGS) ali namembnemu kmetijskemu gospodarstvu.

— Rubrika 1.23: navedeta se identifikacija kontejnerja in Stevilka zalivke.

Del II:

(") Neustrezno rtati.

(® Ime laboratorija.

(3 Se lahko &rta za sveze seme.

— Barva Ziga in podpisa mora biti drugaéna od barve ostalih podatkov v sprievalu.

Uradni veterinar ali uradni inSpektor

Ime (s tiskanimi ¢rkami): Kvalifikacija in naziv:
Lokalna veterinarska enota: St. povezane Iokalne veterinarske enote:
Datum: Podpis:
s/ - > N
/ \
{ Zig |
\ /
N /
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PRILOGA D2

Vzorec spricevala, ki se uporablja od 1. januarja 2006 za promet med drzavami lanicami Skupnosti z zalogami

semena, ki je bilo odvzeto, pripravljeno infali skladiS¢eno pred 31. decembrom 2004 v skladu z dolo¢bami

Direktive Sveta 88/407[EGS, ki se uporablja do 1. julija 2003, ter ki je v prometu po tem datumu v skladu s
¢lenom 2(2) Direktive 2003/43(ES in odpremljeno iz odobrenega osemenjevalnega sredisca

EVROPSKA SKUPNOST

Spri¢evalo za trgovino med drzavami ¢lanicami Evropske skupnosti

I.1.

Posiljatelj
Ime

Naslov
Po&tha koda

I.2.a. Lokalna referenéna
Stevilka

1.2. Referencna &tevilka spri¢evala

1.3. Osrednji pristojni organ

1.4. Lokalni pristojni organ

(Znanstveno ime)

E. 1.5. Prejemnik 1.6. Stevilka-(e) s tem spriéevalom povezanega-(ih) originalnega-(ih)
g Ime spri¢eval-(a)
Q ilka- (i -
= Naslov Stevilka-(e) spremnega-(ih) dokumenta-(ov)
,g Postna koda
g 1.7.
a
o | 1.8. Drzava izvora ISO koda | 1.9. Regija izvora Koda 1.10. Namembna ISO koda | I.11. Namembna Koda
< drzava regija
5 | | | |
& | 1.12. Kraj izvora 1.13. Namembni kraj
% Osemenjevalno sredi&de Osemenjevalno srediscée Gospodarstvo []
a
Ime Stevilka odobritve Ime Stevilka odobritve
Naslov Naslov
Postna koda Postna koda
I.14. Kraj natovarjanja 1.15. Datum posiljanja
Postna koda
1.16. Prevozno sredstvo 117.
Letalo [] Ladja [] Zeleznigki vagon []
Cestno prevozno sredstvo [] Drugo []
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
05 11 10
1.20. Stevilo/koligina
1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiran
Pri prostorski temperaturi [] Ohlajeni [] Zamrznjeni []
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24. Vrsta pakiranja
1.25. Blago s spri¢evalom za
Umetna reprodukcija []
1.26. Tranzit prek tretje drzave [ 1.27. Tranzit prek drzav &lanic [_1
Tretja drzava ISO koda Drzava ¢lanica ISO koda
Izhodna tocka Koda Drzava ¢lanica ISO koda
Vhodna toéka Enota MKT &t.: Drzava ¢&lanica ISO koda
1.28. lzvoz — 1.29.
Tretja drzava ISO koda
Izhodna todka Koda
1.30.
1.31. Identifikacija blaga
Vrsta Identifikacijska oznaka Koli¢ina
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EVROPSKA SKUPNOST Seme samcev goveda

Il.a. Referenéna &tevilka spriéevala Il.b. Lokalna referenéna $tevilka

I1.1. Veterinarsko potrdilo
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da:
I.1.1. Opisano seme je bilo odvzeto pred 31. decembrom 2004 v osemenjevalnem srediséu, ki je:
(a) bilo odobreno v skladu s pogoji, doloéenimi v poglavju | Priloge A k Direktivi 88/407/EGS;
(b) bilo upravljano in nadzorovano v skladu s pogoji, doloéenimi v poglavju Il Priloge A k Direktivi 88/407/EGS.

I1.1.2. V &asu odvzema opisanega semena je vse govedo v osemenjevalnem srediséu:

Del II: Spriéevalo

(a) izhajalo iz ¢éred govedi in/ali samic goveda, ki izpolnjujejo pogoje todk 1(b) in (c) poglavja | Priloge B k Direktivi 88/407/EGS;
(b) bilo v 30 dneh pred obdobjem karantenske izolacije podvrzeno naslednjim preiskavam z negativnimi rezultati:

— testi iz todk 1(d)(i), (ii) in (iii) poglavja | Priloge B k Direktivi 88/407/EGS in

— seronevtralizacijski test ali test ELISA za infekciozni bovini rinotraheitis in infekciozni pustularni vulvovaginitis in

— test izolacije virusa (fluorescenéni test protiteles ali imunoperoksidazni test) za govejo virusno diarejo, ki se za Zival, staro
manj kot $est mesecev, prelozi, dokler govedo ne doseZe te starosti;

(c) prezivelo 30-dnevno karantensko izolacijo in opravilo naslednje preiskave z negativnhim rezultatom:
— serolo$ki test za brucelozo, izveden v skladu s postopkom iz Priloge C k Direktivi 64/432/EGS,

— ali imunofluorescenéni test za ugotavljanje protiteles ali test kulture za infekcijo Campylobacter foetus na vzorcu prepucijskega
materiala ali izpirka umetne vagine, ali za samice goveda aglutinacijski test vaginalne sluzi,

— mikroskopski pregled in test kulture zaTrichomanas foetus na vzorcu prepucijskega materiala ali izpirka umetne vagine ali za
samice goveda aglutinacijski test vaginalne sluzi;

(d) rutinske preiskave z negativnimi rezultati iz toék 1(a), (b) in (c) poglavja Il Priloge B k Direktivi 88/407/EGS je treba opraviti vsaj
enkrat na leto.

11.1.3. V &asu odvzema opisanega semena so:

(a) vse samice goveda v sredid&u pregledane z aglutinacijsko preiskavo vaginalne sluzi za infekcijo Campylobacter foetus z nega-
tivnim rezultatom vsaj enkrat na leto in

(b) bili vsi biki za osemenjevanje pregledani v 12 mesecih pred odvzemom z negativhim rezultatom z imunofluorescenénim testom
za ugotavljanje protiteles ali testom Kulture za infekcijo Campylobacter foetus na vzorcu prepucijskega materiala ali izpirka
umetne vagine.

I1.1.4. Zgoraj opisano seme je bilo odvzeto bikom iz osemenjevalnega sredis¢a, v katerem:

(") bodisi [vse govedo ni bilo cepljeno proti infekcioznemu bovini rinotraheitisu in je vse govedo vsaj enkrat na leto opravilo seronevtralizacijski
test ali test ELISA za infekciozni bovini rinotraheitis/infekciozni pustularni vulvovaginitis z negativnim rezultatom;]

(") bodisi [je bilo govedo, ki ni bilo ceplieno proti infekcioznemu bovini rinotraheitisu, vsaj enkrat na leto pregledano s seronevtralizacijsko
preiskavo ali preiskavo ELISA za infekciozni rinotraheitis/infekciozni pustularni vulvovaginitis z negativnim rezultatom, in se preiskave
za infekciozni bovini rinotraheitis ne izvaja pri bikih, ki so po prvem cepljenju proti tej bolezni v osemenjevalnem sredi&¢u in po
predhodno opravljeni seronevtralizacijski preiskavi ali preiskavi ELISA za infekciozni rinotraheitis/infekciozni pustularni vulvovaginitis z
negativnim rezultatom bili redno ponovno cepljeni v presledkih do najved Sest mesecev.]
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EVROPSKA SKUPNOST Seme samcev goveda
11.1.5. Opisano seme je bilo odvzeto bikom, ki:
.1.5.1.

(") bodisi [12 mesecev pred odvzemom niso bili ceplieni proti slinavki in parkljevki;]

(") bodisi [so bili v asovnem obdobju manj kot dvanajstih mesecev in vsaj 30 dni pred odvzemom semena cepljeni proti slinavki in parkljevki, zato
je treba v takem primeru na najmanj 5 % vsakega odvzema semena (najmanj pa na petih slamicah) opraviti test izolacije virusa slinavke
in parklievke z negativnim rezultatom v laboratoriju (.......c.ccoeevrrivrinnnnn. ) ) namembne drZave &lanice ali v laboratoriju, ki ga je ta
drzava dolodila;]

I.1.5.2.

(") bodisi [niso bili cepljeni proti infekcioznemu bovini rinotraheitisu,]

(") bodisi[so bili cepljeni proti infekcioznemu bovini rinotraheitisu v skladu s togko 11.1.4.]

I.1.6.  Zgoraj opisano seme je bilo skladi§&eno v odobrenih pogojih za obdobje najmanj 30 dni neposredno po odvzemu (3).

111.7. Opisano seme je bilo na kraj natovarjanja poslano v zapeéateni posodi, opremljeni s $tevilko, podrobno opisano v delu 1.23.
Opombe

Del |

— Rubrika 1.12: kraj izvora ustreza osemenjevalnemu sredi§éu (kot je opredeljeno v prvi alinei ¢lena 2(b) Direktive 88/407/EGS), iz katerega izhaja
seme.

— Rubrika 1.13: namembni kraj ustreza osemenjevalnemu sredidéu ali sredidéu za skladiséenje semena (kot je opredeljeno v &lenu 2(b) Direktive 88/
407/EGS) ali hnamembnemu gospodarstvu.

— Rubrika 1.23: navedeta se identifikacija kontejnerja in Stevilka zalivke.

brom 2004.

Del I

() Neustrezno &rtati.

(® Ime laboratorija.

(®) Se lahko &rta za sveZe seme.

— Barva Ziga in podpisa mora biti druga¢na od barve ostalih podatkov v sprievalu.

Uradni veterinar ali uradni in§pektor

Ime (s tiskanimi &rkami): Kvalifikacija in naziv:
Lokalna veterinarska enota: St. povezane lokalne veterinarske enote:
Datum: Podpis:
.7 A N
// |
\ zig l
\ /
N /
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PRILOGA D3

Vzorec spricevala, ki se uporablja za promet med drzavami ¢lanicami Skupnosti s semenom, ki se odpremi iz odobrenih
sredis¢ za skladisCenje semena ali odobrenih osemenjevalnih sredis¢:

— in je bilo odvzeto v skladu z Direktivo Sveta 88/407/EGS, kakor je bila spremenjena z Direktivo 2003/43/ES,

— ali je bilo odvzeto, pripravljeno in/ali skladis¢eno pred 31. decembrom 2004 v skladu z dolo¢bami Direktive Sveta
88/407EGS, ki se uporablja do 1. julija 2003, ter ki je v prometu po tem datumu v skladu s ¢lenom 2(2) Direktive

2003/43|ES.

EVROPSKA SKUPNOST

Spricevalo za trgovino med drzavami ¢lanicami Evropske skupnosti

ljki

1.1,

Posiljatel;j
Ime

Naslov
Postna koda

I.2.a. Lokalna referenéna
Stevilka

1.2. Referenéna Stevilka spriéevala

1.3. Osrednji pristojni organ

1.4. Lokalni pristojni organ

(Znanstveno ime)

=| 1.5. Prejemnik 1.6. Stevilka-(e) s tem spridevalom povezanega-(ih) originalnega-(ih)
'8 Ime spriceval-(a)
Q. . .
= Naslov Stevilka-(e) spremnega-(ih) dokumenta-(ov)
’g Postna koda
3 1.7.
s
o | 1.8. Drzava izvora ISO koda | 1.9. Regija izvora Koda 1.10. Namembna ISO koda | .11. Namembna Koda
= drzava regija
3 I I I I
a | 1.12. Kraj izvora 1.18. Namembni kraj
; Osemenjevalno sredisée [] Osemenjevalno sredisée [] Gospodarstvo []
(=] .
Ime Stevilka odobritve Ime Stevilka odobritve
Naslov Naslov
Postna koda Postna koda
1.14. Kraj natovarjanja 1.15. Datum poSiljanja
Postna koda
1.16. Prevozno sredstvo 117.
Letalo [ Ladja [] Zeleznigki vagon [
Cestno prevozno sredstvo [] Drugo [
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
05 11 10
1.20. Stevilo/koligina
1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiranj
Pri prostorski temperaturi [] Ohlajeni [ Zamrznjeni []
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24. Vrsta pakiranja
1.25. Blago s spri¢evalom za
Umetna reprodukcija []
1.26. Tranzit prek tretie drzave [ 1.27. Tranzit prek drzav &lanic [_]
Tretja drzava ISO koda DrZzava clanica I1SO koda
Izhodna todka Koda Drzava &lanica ISO koda
Vhodna todka Enota MKT &t.: DrZava &lanica ISO koda
1.28. Izvoz — 1.29.
Tretja drzava 1ISO koda
Izhodna todka Koda
1.30.
1.31. Identifikacija blaga
Vrsta Identifikacijska oznaka Koligina
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EVROPSKA SKUPNOST

Seme samcev goveda

Del II: Spri¢evalo

Il.a. Referendna Stevilka spri¢evala Il.b. Lokalha referencna Stevilka

I1.1. Veterinarsko potrdilo
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da:
Opisano seme:
I1.1.1. je bilo odvzeto, pripravijeno in skladi§&eno najmanj 30 dni neposredno po odvzemu v odobrenem osemenjevainem sredigéu (%) v
(") bodisi  [drzavi &lanici, ki je bilo upravijano in nadzorovano v skladu s poglaviem I(1) in poglavjem lI(1) Priloge A k Direktivi 88/407/EGS;]

("y in/bodiisi [tretji drzavi, navedeni v Prilogi | k Odlogbi 2004/639/ES, ki je bilo upravljano in nadzorovano v skladu s poglavjem I(1) in
poglavje II(1) Priloge A k Direktivi 88/407/EGS, ter je bilo uvoZeno v Skupnost pod pogoji iz Direktive 88/407/EGS;]

l.1.2.

lie bilo skladig&eno v odobrenem srediu za skladitenje semena (%) iz dela 1.12, ki je bilo upravijano in nadzorovano v skladu s
poglaviem 1(2) in poglaviem I1(2) Priloge A k Direktivi 88/407/EGS;]

(") bodisi

(") in/bodisi [je bilo skladigeno v odobrenem osemenjevalnem sredidéu (9) iz dela 1.12, ki je bilo upravijano in nadzorovano v skladu s
poglaviem I(1) in poglaviem Il(1) Priloge A k Direktivi 88/407/EGS;]

11.1.3. je bilo poslano na kraj natovarjanja v zapecateni posodi, opremljeni s Stevilko, podrobno opisano v delu 1.23, pod pogoji, skladnimi z
Direktivo 88/407/EGS.

Opombe

Del |

— Rubrika 1.6: mora ustrezati serijski tevilki posameznega(-ih) uradnega(-ih) dokumenta(-ov) ali zdravstvenega(-ih) spri¢evala(-) [INTRA ali
SVVD], ki je(so) priloZzeno(-a) navedenemu semenu iz odobrenega osemenjevalnega sredi§éa njegovega izvora ob prenosu v navedeno
sredid¢e za skladid¢enje semena. lzvirnik teh dokumentov ali teh spriéeval ali njihove uradno overjene kopije morajo biti priloZzene temu
spriéevalu.

— Rubrika I.12: kraj izvora ustreza osemenjevalnemu sredi$cu ali sredi$éu za skladi§éenje semena (kot je opredeljeno v ¢lenu 2(b) Direktive 88/
407/EGS), iz katerega izhaja seme.

— Rubrika 1.13: namembni kraj ustreza osemenjevalnemu srediSéu ali sredid¢u za skladiséenje semena (kot je opredelijeno v &lenu 2(b)
Direktive 88/407/EGS) ali namembnemu kmetijskemu gospodarstvu.

— Rubrika 1.23: navedeta se identifikacija kontejnerja in Stevilka zalivke.

Del Il
() Neustrezno &rtati.

(® Le sredi&da, navedena v skladu s &lenoma 5(2) in 9(1) Direktive 88/407/EGS
(http://circa.europa.eu/irc/sanco/vets/info/data/semen/semen.html)

— Barva Ziga in podpisa mora biti drugac¢na od barve ostalih podatkov v spri¢evalu.

Uradni veterinar ali uradni inSpektor

Ime (s tiskanimi &rkami): Kvalifikacija in naziv:

Lokalna veterinarska enota:
Datum:

St. povezane lokalne veterinarske enote:
Podpis:“
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PRILOGA 11

+PRILOGA |

Seznam tretjih drZav, iz katerih drzave ¢lanice odobrijo uvoz semena domacega goveda

Opis ozemlja

Oznaka ISO Drzava A Dodatna jamstva
(Ce je ustrezno)

AU Avstralija Dodatna jamstva, doloCena v tockah
1.5.4.1.2 in I1.5.4.2.2 spricevala iz
dela 1 Priloge II, so obvezna.

CA Kanada Ozemlje, kot je opisano v delu 1 Priloge I | Dodatno jamstvo, doloceno v tocki

k Odlocbi Sveta 79/542[EGS (). 11.5.4.1.2 spricevala iz dela 1 Priloge
II, je obvezno.

CH Svica

HR Hrvaska

NZ Nova Zelandija

7ZDA ZdruZene drzave Dodatno jamstvo, doloceno v tocki

11.5.4.1.2 spricevala iz dela 1 Priloge
II, je obvezno.

(") ULL 146, 14.6.1979, str. 15. Priloga, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) t.

1791/2006 (UL L 363, 20.12.2006, str. 1).
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PRILOGA 1T
Vzorci veterinarskih spriceval za uvoz in tranzit
semena domacega goveda (za uvoz, odvzetega v skladu z direktivo sveta 88/407/egs, kakor je bila spremenjena z
direktivo 2003/43(ES)
DEL 1
Vzorec spriCevala, ki se uporablja za uvoz in tranzit semena, ki je bilo odvzeto v skladu z Direktivo Sveta
88/407[EGS, kakor je bila spremenjena z Direktivo 2003/43[ES, in odpremljeno iz odobrenega osemenjevalnega
srediséa
DRZAVA: Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji
I.1. Posiljatelj 1.2, Referenéna &tevilka spriGevala 1.2.a.
Ime .
Naslov 1.3. Osrednji pristojni organ
Tel. stevilka 4. Lokalni pristojni organ
o
=|1.5. Prejemnik 1.6. Oseba v EU, odgovorna za posiliko
>§_ Ime Ime
2 Naslov Naslov
% Postna koda Poétna koda
g Tel. Stevilka Tel. Stevilka
E 1.7. Drzava izvora ISO koda | 1.8. Regija izvora Koda 1.9. Namembna drzava 1SO koda | 1.10. Namembna regija Koda
2 | |
©
.§ I.11. Kraj izvora 1.12. Namembni kraj
g Ime Stevilka odobritve Ime
i Naslov Naslov
3 Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve Postna koda
Naslov
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum poéiljanja
I.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna to&ka vstopa v EU
Letalo [] Ladja [] Zeleznigki vagon []
Cestno prevozno sredstvo [] Drugo [] 17
Identifikacija: o
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)
05 11 10
1.20. Koligina
1.21. 1.22. Stevilo pakiran
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24.
1.25. Blago s spri¢evalom za
Umetna reprodukeija []
1.26. Za tranzit v tretjo drzavo ¢ez EU [_] 1.27. Za uvoz ali vstop v EU [_1
Tretja drzava ISO koda

1.28. Identifikacija blaga

Vrsta
(Znanstveno ime)

Identifikacijska oznaka

Koli¢ina
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DRZAVA Seme samcev goveda

Il.a. Referendéna $tevilka spri¢evala

I Podatki o zdravstvenem stanju
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da je bila:

I1.1.

(ime drZave izvoznice) ()

12 mesecev neposredno pred zbiranjem semena za izvoz in do datuma njegove odpreme prosta goveje kuge ter slinavke in
parkljevke, v istem obdobju tudi ni bilo opravljeno nobeno cepljenje proti tema boleznima.

1.2 Sredi&ce, v katerem je bilo seme za izvoz zbrano:

Del II: Spri¢evalo

1.2.1. izpolnjuje pogoje iz poglavja I(1) Priloge A k Direktivi Sveta 88/407/EGS;

.2.2. je upravljano in nadzorovano v skladu s pogoji iz poglavja lI(1) Priloge A k Direktivi Sveta 88/407/EGS.

11.3. Sredisée, v katerem je bilo seme za izvoz zbrano, je bilo prosto stekline, tuberkuloze, bruceloze, vraniénega prisada in pljuéne kuge
goveda v obdobju od 30 dni pred datumom zbiranja semena za izvoz do 30 dni po zbiranju (v primeru sveZzega semena do dneva
odpreme).

1.4, Govedo v osemenjevalnem sredi$éu:

11.4.1. izvira iz éred in/ali so ga skotile samice goveda, ki izpolnjujejo pogoje iz odstavka 1(b) in (c) poglavja | Priloge B k Direktivi
88/407/EGS;

11.4.2. je bilo v 28 dneh pred karanteno testirano, kot je zahtevano v skladu z odstavkom 1(d) poglavja | Priloge B k Direktivi 88/407/EGS;
11.4.3. je izpolnilo zahteve glede izolacije v karanteni in testiranja iz odstavka 1(e) poglavja | Priloge B k Direktivi 88/407/EGS;

11.4.4. je bilo vsaj enkrat na leto rutinsko testirano v skladu s poglaviem Il Priloge B k Direktivi 88/407/EGS.

I1.5. Seme za izvoz je bilo pridobljeno od bikov donatorjev, ki:

11.5.1. izpolnjujejo pogoje iz Priloge C k Direktivi 88/407/EGS;

I.5.2. so bili

(') bodisi [v drzavi izvoznici vsaj zadnjih $est mesecev pred odvzemom semena za izvoz;]

(") bodisi [v drzavi izvoznici vsaj 30 dni pred odvzemom semena od vstopa ter so bili UVOZENi iZ ....ccccoveveeveevcieieerecieienaes (3) v obdobju manj
kot Sestih mesecev pred odvzemom semena in izpolnjevali pogoje za zdravstveno varstvo Zivali, ki se uporabljiagjo za donatorje
semena, ki je namenjeno za izvoz v Skupnost;]

11.5.3. izpolnjujejo uvozne pogoje za seme goveda iz poglavja o bolezni modrikastega jezika Kodeksa o zdravstvenem varstvu kopenskih
zivali OIE, ob upos$tevanju statusa drzave ali obmodja prebivali§éa;

11.5.4. so bivali v drzavi izvoznici,
11.5.4.1.
() bodisi [I.5.4.1.1. ki je bila po uradnih ugotovitvah prosta epizootske hemoragiéne bolezni (EHD);]

(') bodisi [I.5.4.1.2. v kateri po uradnih ugotovitvah obstajajo naslednji serotipi epizootske hemoragiéne bolezni (EHD): .....cc.coeeveereereernernns in
so bili testirani dvakrat v razmiku najve¢ dvanajstih mesecev z negativnimi rezultati z imunodifuzijskim testom v agarskem
gelu (3) in testom nevtralizacije virusa za vse zgoraj navedene serotipe EHD, pri &emer so bili testi opravijeni v odobrenem
laboratoriju na vzorcih krvi, odvzetih pred zbiranjem semena in najmanj 21 dni po njem;];
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1.5.4.2.
() bodisi [5.4.2.1. ki je bila po uradnih ugotovitvah prosta virusov akabane in aino;]
() bodisi [5.4.2.2. in pri katerih je bil v odobrenem laboratoriju dvakrat v razmiku najved dvanajstih mesecev z negativnim rezultatom opravijen
igr%r?fvtralizacijski test za virus akabane in virus aino na vzorcih Krvi, odvzetih pred zbiranjem semena in najmanj 21 dni po
I1.6. Seme za izvoz je bilo odvzeto po datumu, ko so pristojni drZzavni organi zadevne drZzave izvoznice odobrili osemenjevalno sredisce.
I.7. Seme za izvoz je bilo pripravljeno, skladi&eno in prepeljano pod pogoji, ki so v skladu z Direktivo 88/407/EGS.
Opombe
Del |

Rubrika 1.6: oseba v EU, odgovorna za posiljko: to rubriko izpolnite le, ée gre za spri¢evalo za blago v tranzitu.
Rubrika 1.12: namembni kraj: to rubriko izpolnite le, ¢e gre za spri¢evalo za blago v tranzitu.
Rubrika 1.23: navedeta se identifikacija kontejnerja in Stevilka zalivke.

— Polji 1.26 in 1.27: izpolnite v skladu s tem, ali gre za spri¢evalo za tranzit ali uvoz.

— Rubrika 1.28: identifikacijska oznaka ustreza identifikaciji Zivali donatork in datumu zbiranja.

Del Il
(") Neustrezno &rtati.
(® Drzave iz Priloge | k Odlogbi 2004/639/ES.

(3) Standardi za diagnostiéne teste za virus bolezni EHD so opisani v poglavju o bolezni modrikastega jezika Priroénika o diagnosticnih testih in
cepivih za kopenske Zivali.

— Podpis in Zig morata biti v drugi barvi kot tisk.

Uradni veterinar

Ime (s tiskanimi érkami):
Datum:

Kraj:

Kvalifikacija in naziv:
Podpis:
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DEL 2

Vzorec spricevala, ki se uporablja od 1. januarja 2005 za uvoz in tranzit zalog semena, ki je bilo odvzeto,

pripravljeno in skladiS¢eno pred 31. decembrom 2004 v skladu z dolo¢bami Direktive Sveta 88/407/EGS, ki se

uporablja do 1. julija 2003, ter uvoZeno po 31. decembru 2004 v skladu s ¢lenom 2(2) Direktive 2003/43/ES in
odpremljeno iz odobrenega osemenjevalnega sredis¢a

DRZAVA: Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji
1.1. Posiljatelj 1.2. Referenéna Stevilka spri¢evala l.2.a.
Ime
Naslov 1.3. Osrednji pristojni organ
Tel. Stevilka

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

1.4. Lokalni pristojni organ

1.5. Prejemnik
Ime
Naslov
Postna koda
Tel. &tevilka

1.6. Oseba v EU, odgovorna za posiljko
Ime
Naslov
Postna koda
Tel. &tevilka

1.7. Drzava izvora ISO koda | I.8. Regija izvora Koda

1.9. Namembna drzava 1SO koda | 1.10. Namembna regija

Koda

I.11. Kraj izvora

Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov

1.12. Namembni kraj

Ime
Naslov

Postna koda

1.13. Kraj natovarjanja

I.14. Datum posiljanja

1.15. Prevozno sredstvo

1.16. Mejna kontrolna todka vstopa v EU

Letalo [] Ladja [] Zeleznigki vagon []
Cestno prevozno sredstvo [] Drugo [] 17
Identifikacija: o
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)
05 11 10
1.20. Koli¢ina
1.21. 1.22. Stevilo pakiran
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24.
1.25. Blago s spridevalom za
Umetna reprodukeija []
1.26. Za tranzit v tretjo drzavo ¢ez EU [_1 1.27. Za uvoz ali vstop v EU [_1
Tretja drzava 1ISO koda
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta Identifikacijska oznaka Koli¢ina

(Znanstveno ime)
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DRZAVA Seme samcev goveda

Il.a. Referenéna &tevilka spriéevala

I Podatki o zdravstvenem stanju
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da je bila:

LLd ettt ettt b et R b 4ot h R e S es e ees b e s e eEe e R s ek e ReRe e e 44t e RS e eE e At s s ek e R e R et 44t e RS e AR e Ae st bR R R et b R e n e neRe bt et et et s tras
(ime drzave izvoznice) (3)

12 mesecev neposredno pred zbiranjem semena za izvoz in do datuma njegove odpreme prosta goveje kuge ter slinavke in
parkljevke, v istem obdobju tudi ni bilo opravljeno nobeno cepljenje proti tema boleznima.

1.2 Zgoraj opisano seme je bilo odvzeto pred 31. decembrom 2004 v osemenjevalnem srediséu, Ki:

1.2.1. izpolnjuje pogoje iz poglavja | Priloge A k Direktivi 88/407/EGS;

Del lI: Spricevalo

.2.2. je upravljano in nadzorovano v skladu s pogoji iz poglavja Il Priloge A k Direktivi 88/407/EGS.

11.3. Sredi&de, v katerem je bilo seme za izvoz zbrano, je bilo prosto stekline, tuberkuloze, bruceloze, vraniénega prisada in pljuéne kuge
goveda v obdobju od 30 dni pred datumom zbiranja semena za izvoz do 30 dni po zbiranju.

1L.4. V ¢Gasu, ko je bilo zgoraj opisano seme odvzeto, je vse govedo v sredid¢u za zbiranje semena:
11.4.1. izviralo iz éred in/ali so ga skotile samice goveda, ki izpolnjujejo pogoje iz odstavka 1(b) in (c) poglavja | Priloge B k Direktivi
88/407/EGS;

1.4.2. bilo testirano v 30 dneh pred karanteno z negativnimi rezultati:

— s testi iz tock 1(d)(i), (i) in (iii) poglavja | Priloge B k Direktivi 88/407/EGS in
— s seronevtralizacijskim testom ali testom ELISA za infekciozni bovini rinotraheitis/infekciozni pustularni vulvovaginitis in

— s testom izolacije virusa (s fluorescenénim testom za protitelesa ali z imunoperoksidaznim testom) glede na govejo virusno diarejo,
ki je bil za mlaj8e Zivali odloZen, dokler niso dosegle starosti Sestih mesecev;

11.4.3. prestalo izolacijsko dobo 30 dni in je imelo negativne rezultate pri naslednjih zdravstvenih preiskavah:
— serolodki test za brucelozo, ki je bil opravljen v skladu s postopkom, opisanim v Prilogi C k Direktivi 64/432/EGS,

— imunofluorescenéni test za dokaz protiteles ali test celiéne kulture za okuzbo z bakterijo Campylobacter foetus na vzorcu prepu-
cialnega materiala ali izpirka umetne vagine, pri samicah goveda pa aglutinacijski test vaginalne sluzi,

— mikroskopska preiskava in test celicne kulture za okuzbo z bakterijo Trichomanas foetus na vzorcu prepucialnega materiala ali
izpirka umetne vagine, pri Zivalih Zenskega spola pa aglutinacijski test vaginalne sluzi;

11.4.4. bilo vsaj enkrat na leto z negativnimi rezultati rutinsko testirano v skladu s to¢ko 1(a), (b) in (¢) poglavja Il Priloge B k Direktivi
88/407/EGS.

11.5. V ¢asu, ko je bilo navedeno seme odvzeto,

11.5.1. je bil pri vseh samicah goveda v srediéu vsaj enkrat na leto z negativhim rezultatom izveden aglutinacijski test vaginalne sluzi glede
okuzbe z bakterijo Campylobacter foetus in

1.5.2. je bil pri vseh bikih, namenjenih za pridobivanje semena, v 12 mesecih pred odvzemom z negativhim rezultatom opravljen imuno-
fluorescenéni test za dokaz protiteles ali test celiéne kulture na okuzbo z bakterijo Campylobacter foetus na vzorcu prepuciainega
materiala ali izpirka umetne vagine.

11.6. Seme za izvoz je bilo pridobljeno od bikov donatorjev, ki

11.6.1. izpolnjujejo pogoje iz Priloge C k Direktivi 88/407/EGS;
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DRZAVA Seme samcev goveda

11.6.2.
(") bodisi [so bivali v drzavi izvoznici v obdobju $estih mesecev neposredno pred odvzemom semena za izvoz;]

(") bodisi [$0 bili UVOZENI IZ ..o (3), potem ko so v drZavi izvoznici preZiveli manj kot $est mesecev in so v &asu uvoza
izpolnjevali pogoje za zdravstveno varstvo Zivali, ki se uporabljajo za donatorje semena, ki je namenjeno za izvoz v Skupnost;]

11.6.3. so v osemenjevalnem sredidéu, v katerem:

() bodisi [vse govedo ni bilo ceplieno proti infekcioznemu bovini rinotraheitisu in je bil pri govedu vsaj enkrat ha leto z negativnim rezultatom izveden
seronevtralizacijski test ali test ELISA za infekciozni bovini rinotraheitis/infekciozni pustularni vulvovaginitis;]

(") bodisi [je bil pri govedu, ki ni bilo ceplieno proti infekcioznemu bovini rinotraheitisu, vsaj enkrat na leto z negativnim rezultatom opravijen
seronevtralizacijski test ali test ELISA za infekciozni rinotraheitis/infekciozni pustularni vulvovaginitis, test za infekciozni bovini rinotraheitis
pa se ni izvajal na bikih, ki so bili prvi¢ ceplieni proti infekcioznemu bovini rinotraheitisu v osemenjevalnem srediséu, potem ko so bili z
negativnim rezultatom testirani s seronevtralizacijskim testom ali testom ELISA za infekciozni rinotraheitis/infekciozni pustulami vulvovagi-
nitis, in ki so bili po prvem cepljenju redno ceplieni v zaporednih ¢asovnih obdobijih, ki ne presegajo $estih mesecev;]

11.6.4.
(") bodisi [niso bili ceplieni proti infekcioznemu bovini rinotraheitisu,]
(") bodisi [so bili cepljeni proti infekcioznemu bovini rinotraheitisu v skladu s togko 11.6.3,]

11.6.5. izpolnjujejo uvozne pogoje za seme goveda iz poglavja o bolezni modrikastega jezika Kodeksa o zdravstvenem varstvu kopenskih Zivali
OIE, ob upostevanju statusa drzave ali obmodgja prebivali§éa;****

11.6.6. so bivali v drZavi izvoznici, v kateri so prisotni naslednji serotipi epizootske hemoragiéne bolezni (EHD): ..........cccccovviiiiniinesivcneenn N
so bili testirani dvakrat v razmiku najved dvanajstih mesecev z negativnimi rezultati z imunodifuzijskim testom v agarskem gelu (3) in testom
nevtralizacije virusa za vse navedene serotipe EHD, pri demer so bili testi opravljeni v odobrenem laboratoriju na vzorcih krvi, odvzetih
pred zbiranjem semena in najmanj 21 dni po njem;**

11.6.7. so bivali v drzavi izvoznici, v kateri so prisotni naslednji serotipi epizootske hemoragi¢ne bolezni (EHD): .......c.ccccevvvvviesierivnesiesenceennt N
pri katerih sta bila v odobrenem laboratoriju z negativnimi rezultati, pred vstopom in vsakih 8est mesecev, opravljena imunodifuzijski test v
agarskem gelu (%) in test nevtralizacije virusa za vse navedene serotipe EHD;**

11.6.8. pri katerih je bil v odobrenem laboratoriju dvakrat v razmiku najve¢ dvanajstih mesecev z negativnim rezultatom opravljen seronevtraliza-
cijski test za virus akabane na vzorcih krvi, odvzetih pred zbiranjem semena in najmanj 21 dni po njem.*

I.7. Seme za izvoz je bilo odvzeto po datumu, ko so pristojni drzavni organi zadevne drzave izvoznice odobrili osemenjevalno sredisce.

11.8. Seme za izvoz je bilo pripravijeno, skladi$éeno in prepeljano pod pogoji, ki so v skladu z Direktivo 88/407/EGS pred spremembo, ki je bila
uvedena z Direktivo 2003/43/ES.

Opombe

Del |

— Rubrika 1.6: oseba v EU, odgovorna za posiljko: to rubriko izpolnite le, &e gre za spriéevalo za blago v tranzitu.
— Rubrika 1.12: namembni kraj: to rubriko izpolnite le, ¢e gre za spri¢evalo za blago v tranzitu.

— Rubrika 1.23: navedeta se identifikacija kontejnerja in Stevilka zalivke.

— Polji 1.26 in 1.27: izpolnite v skladu s tem, ali gre za spri¢evalo za tranzit ali uvoz.
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DRZAVA

Seme samcev goveda

Del 1l
(") Neustrezno &rtati.

(® Drzave iz Priloge | k Odlogbi 2004/639/ES.

cepivih za kopenske Zivali.
= Uporablja se le v Avstraliji, Kanadi in ZDA.
***  Uporablja se le v Avstraliji in ZDA.
** Uporablja se le v Kanadi.
* Uporablja se le v Avstraliji.

— Podpis in Zig morata biti v drugi barvi kot tisk.

(®) Standardi za diagnostiéne teste za virus bolezni EHD so opisani v poglavju o bolezni modrikastega jezika Prirodnika o diagnostiénih testih in

Uradni veterinar

Ime (s tiskanimi érkami):

Datum: Kraj:

Kvalifikacija in naziv:
Podpis:
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DEL 3
Vzorec spriCevala, ki se uporablja za uvoz in tranzit semena, ki se odpremi iz odobrenih sredis¢ za skladis¢enje semena ali
odobrenih osemenjevalnih sredis¢ in:
— je bilo odvzeto in pripravljeno v skladu s pogoji iz Direktive Sveta 88/407/EGS, kakor je bila spremenjena z Direktivo
2003/43]ES,
— ali je bilo odvzeto, pripravljeno in skladis¢no pred 31. decembrom 2004 v skladu z dolocbami Direktive Sveta
88/407[EGS, ki se uporablja do 1. julija 2003, ter uvoZeno po 31. decembru 2004 v skladu s ¢lenom 2(2) Direktive
2003/43]ES.
DRZAVA: Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji
1.1. Posgiljatelj 1.2. Referenéna Stevilka spriGevala l.2.a.
Ime .
Naslov 1.3. Osrednji pristojni organ
Tel. stevilka .4, Lokalni pristojni organ
1.5. Prejemnik 1.6. Oseba v EU, odgovorna za posiljko
Ime Ime
Naslov Naslov

Postna koda

Postna koda

£
;=
o
Q.
o
<
2
£
S| Tel dtevika Tel. Stevilka
]
.: 1.7. DrZava izvora ISO koda | I.8. Regija izvora Koda 1.9. Namembna drzava 1SO koda | I.10. Namembna regija Koda
2 | |
2 1.11. Kraj izvora 1.12. Namembni kraj
B
§ Ime Stevilka odobritve Ime
z Naslov Naslov
E Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve Postna koda
Naslov
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum poSiljanja
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna to¢ka vstopa v EU
Letalo [] Ladja [] Zelezniki vagon []
Cestno prevozno sredstvo L] Drugo [ 1.17. Stevilka(e) s tem spri¢evalom povezanega(ih) originalnega(ih)
Identifikacija: spri¢eval(a)
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)
05 11 10
1.20. Koli¢ina
1.21. 1.22. Stevilo pakiran
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24.
1.25. Blago s spridevalom za
Umetna reprodukeija []
1.26. Za tranzit v tretjo drzavo ¢ez EU [_] 1.27. Za uvoz ali vstop v EU [_1
Tretja drZzava ISO koda

1.28. Identifikacija blaga

Vrsta
(Znanstveno ime)

Identifikacijska oznaka

Koli¢ina
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Del lI: Spricevalo

Il.a. Referenéna &tevilka spriéevala

1. Podatki o zdravstvenem stanju

Spodaj podpisani Uradni VEIBINAL ..........cciiiiiiiiiii i s potrjujem, da:
(ime drzave izvoznice) (%)

I1.1. Sredi&de, v katerem je bilo seme za izvoz v Skupnost skladi§¢no:
(') bodisi  [Il.1.1 izpolnjuje pogoje iz poglavja I(1) Priloge A k Direktivi 88/407/EGS;
in I.11.2 je upravljano in nadzorovano v skladu s pogoji iz poglavja (1) Priloge A k Direktivi Sveta 88/407/EGS.]

(') bodisi  [Il.1.1 izpolnjuje pogoje iz poglavja 1(2) Priloge A k Direktivi 88/407/EGS;

in I.11.2 je upravljano in nadzorovano v skladu s pogoji iz poglavja II(2) Priloge A k Direktivi Sveta 88/407/EGS.]
I1.2. Seme za izvoz v Skupnost:
I.2.1. je bilo odvzeto, pripravijeno in skladi§éeno najmanj 30 dni neposredno po odvzemu v odobrenem osemenjevalnem srediséu (), ki

je upravljano in nadzorovano v skladu s poglaviem I(1) in poglaviem lI(1) Priloge A k Direktivi 88/407/EGS, in
() bodisi  [je v drzavi izvoznici]
(1) IV/BOIST I8 V' covevveveereerers ettt ?),

in je bilo uvozeno v drzavo izvoznico pod pogoji, ki so najmanj tako strogi kot pogoji za uvoz semena vrst goveda v Skupnost v skladu
z Direktivo 88/407/EGS,]

1.2.2. je bilo skladi$¢eno pod pogoji, ki so v skladu z Direktivo 88/407/EGS;

11.2.3. je bilo poslano na kraj natovarjanja v zapecateni posodi, opremljeni s tevilko, podrobno opisano v delu 1.23, pod pogoji, skladnimi
z Direktivo 88/407/EGS.

Opombe

Del |

— Rubrika 1.6: oseba v EU, odgovorna za poSiljko: to rubriko izpolnite le, ée gre za spriéevalo za blago v tranzitu.
— Rubrika 1.12: namembni kraj: to rubriko izpolnite le, ¢e gre za spri¢evalo za blago v tranzitu.

— Rubrika 1.17: mora ustrezati serijski Stevilki posameznega(-ih) uradnega(-ih) dokumenta(-ov) ali zdravstvenega(-ih) spri¢evala(-), ki je(so)
prilozeno(-a) havedenemu semenu iz odobrenega osemenjevalnega sredi&da njegovega izvora ob prenosu v navedeno sredi$ée za skla-
dig&enje semena. lzvirnik(-i) tega(teh) dokumenta(-ov) ali tega(teh) spriéevala(-) ali njihove uradno overjene kopije morajo biti priloZene temu
spri¢evalu.

— Rubrika 1.23: navedeta se identifikacija kontejnerja in Stevilka zalivke.

— Polji 1.26 in 1.27: izpolnite v skladu s tem, ali gre za spriéevalo za tranzit ali uvoz.
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DRZAVA

Seme samcev goveda

Del Il

)
®
®

Neustrezno ¢&rtati.
Drzave iz Priloge | k Odlogbi 2004/639/ES in drzave clanice.

Le srediscéa, navedena v skladu s ¢lenoma 5(2) in 9(1) Direktive 88/407/EGS
(http://circa.europa.eu/ire/sanco/vets/info/data/semen/semen.html).

Podpis in Zzig morata biti v drugi barvi kot tisk.

Uradni veterinar

Ime (s tiskanimi ¢rkami):
Datum:

Kraj:

Kvalifikacija in naziv:
Podpis:*
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EVROPSKA CENTRALNA BANKA

SKLEP EVROPSKE CENTRALNE BANKE
z dne 17. decembra 2007
o spremembah Sklepa ECB/2006/17 o letnih racunovodskih izkazih Evropske centralne banke
(ECB/2007/21)
(2008/121/ES)

SVET EVROPSKE CENTRALNE BANKE JE —

ob upostevanju Statuta Evropskega sistema centralnih bank in
Evropske centralne banke in zlasti ¢lena 26.2 Statuta,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Sklep ECB/2006/17 z dne 10. novembra 2006 o letnih
racunovodskih izkazih Evropske centralne banke (') (ECB)
ne vsebuje posebnih pravil za kapitalizacijo stroskov,
povezanih s pridobitvijo neopredmetenih sredstev. Zaradi
jasnosti je zazZeleno, da se doda pravilo, ki bo opredelilo
obstojeco prakso.

) Clen 14(2) Smernice ECB/2007/2 z dne 26. aprila 2007
o transevropskem sistemu bruto poravnave v realnem
Casu (TARGET2) (3) doloca, da bo sistem TARGET2
nadomestil obstoje¢i sistem TARGET. Nacionalne
centralne banke (NCB) drzav ¢lanic, ki so sprejele euro
(v nadaljevanju ,sodelujoce drzave ¢lanice”) bodo migri-
rale na sistem TARGET2 po urniku, dolo¢enem v ¢lenu
13 Smernice ECB[2007/2. Poleg tega se bodo nekatere
NCB drzav c¢lanic, ki niso sprejele eura, prikljucile k
sistemu TARGET2 na podlagi locenega sporazuma z
ECB in NCB sodelujo¢ih drzav ¢lanic. Zaradi tega je
treba v Sklepu ECB/2006/17 spremeniti sklicevanje na
»TARGET" —

() UL L 348, 11.12.2006, str. 38.
() UL L 237, 8.9.2007, str. 1.

SKLENIL:

Clen 1
Spremembe

Sklep ECB/2006/17 se spremeni, kot sledi:

1. Vstavi se naslednji ¢len 10a:

,Clen 10a
Sinteti¢ni instrumenti

Sinteti¢ni instrumenti se ra¢unovodsko obravnavajo v skladu
s ¢lenom 9a Smernice ECB[2006/16.

2. Priloga I k Sklepu ECB[2006/17 se spremeni v skladu s
Prilogo k temu sklepu.

Clen 2
Koncna doloc¢ba

Ta sklep zacne veljati 1. januarja 2008.

V Frankfurtu na Majni, 17. decembra 2007.

Predsednik ECB
Jean-Claude TRICHET
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PRILOGA

Priloga I k Sklepu ECB[2006/17 se spremeni, kot sledi:

1. V tabeli z naslovom ,Sredstva“ se v zvezi z bilanéno postavko 11.2 (,Opredmetena in neopredmetena osnovna
sredstva“) na koncu stolpca ,Nacelo vrednotenja“ doda naslednji stavek:

LStro$ek neopredmetenih sredstev vkljucuje ceno pridobitve neopredmetenih sredstev. Drugi neposredni ali posredni
stroski se obravnavajo kot izdatki.“

2. Beseda ,TARGET“ se nadomesti z besedama ,TARGET/TARGET2“ v naslednjih dolocbah:
(a) v tabeli z naslovom ,Sredstva“ v zvezi z bilan¢no postavko 9.3; in

(b) v tabeli z naslovom ,Obveznosti“ v zvezi z bilanénima postavkama 6 in 10.2.
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SMERNICE

EVROPSKA CENTRALNA BANKA

SMERNICA EVROPSKE CENTRALNE BANKE
z dne 17. decembra 2007

o spremembah Smernice ECB/2006/16 o pravnem okviru za raunovodstvo in finan¢no porocanje v
Evropskem sistemu centralnih bank

(ECB/2007/20)
(2008/122[ES)

SVET EVROPSKE CENTRALNE BANKE JE —

ob upostevanju Statuta Evropskega sistema centralnih bank in
Evropske centralne banke in zlasti njegovih ¢lenov 12.1, 14.3 in
26.4,

ob upostevanju prispevka Razsirjenega sveta Evropske centralne
banke (ECB) v skladu z drugo in tretjo alineo ¢lena 47.2 Statuta,

ob upostevanju naslednjega:

()
)

Ul
Ul

Smernica ECB[2006/16 z dne 10. novembra 2006 o
pravnem okviru za racunovodstvo in finanéno porocanje
v Evropskem sistemu centralnih bank (!) ne vsebuje
posebnih pravil za racunovodstvo sinteti¢nih instru-
mentov, ki se na finan¢nih trgih vse ve¢ uporabljajo.
Razvoj generi¢nih racunovodskih pravil za sinteti¢ne
instrumente je primeren, saj zagotavlja jasna pravila, ki
ustrezajo vsem tovrstnim instrumentom in zagotavljajo
jasen okvir za zunanje revizorje Eurosistema.

Clen 14(2) Smernice ECB/2007/2 z dne 26. aprila 2007
o transevropskem sistemu bruto poravnave v realnem
Casu (TARGET2) (3) doloca, da bo sistem TARGET2
nadomestil obstoje¢i sistem TARGET. Nacionalne
centralne banke (NCB) drzav ¢lanic, ki so sprejele euro
(v nadaljevanju ,sodelujoce drzave clanice®) bodo migri-
rale na sistem TARGET2 po urniku, dolo¢enem v ¢lenu
13 Smernice ECB[2007/2. Poleg tega se bodo nekatere
NCB drzav c¢lanic, ki niso sprejele eura, prikljucile k
sistemu TARGET2 na podlagi locenega sporazuma z
ECB in NCB sodelujo¢ih drzav ¢lanic. Zaradi tega je

L L 348, 11.12.2006, str. 1.

L L 237, 8.9.2007, str. 1.

treba v Smernici ECB/2006/16 spremeniti sklicevanje
na ,TARGET in sorodne pojme —

SPREJEL NASLEDNJO SMERNICO:

Clen 1

Spremembe

Smernica ECB[2006/16 se spremeni, kot sledi:

1. Vstavi se naslednji ¢len 9a:

,Clen 9a
Sinteti¢ni instrumenti

1. Instrumenti, kombinirani v sinteti¢ni instrument, se
upostevajo in obravnavajo lo¢eno od drugih instrumentov,
v skladu s splo$nimi dolocbami, pravili vrednotenja, prizna-
vanjem prihodkov in tem instrumentom lastnimi zahtevami,
kot so doloceni v tej smernici.

2. Z odstopanjem od ¢lenov 3(b), 7(3), 11(1) in 13(2) se
za vrednotenje sinteti¢nih instrumentov lahko uporabi
naslednja alternativna obravnava:

(a) nerealizirani dobicki in izgube instrumentov, kombini-
ranih v sinteti¢ni instrument, se pobotajo ob koncu
leta. V tem primeru se neto nerealizirani dobicki eviden-
tirajo na racunu vrednotenja. Neto nerealizirane izgube
se evidentirajo v izkazu poslovnega izida, ¢e presegajo
predhodne prihodke vrednotenja, evidentirane na
ustreznem racunu vrednotenja;
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(b) vrednostni papirji, ki so del sintetinega instrumenta,

3.

niso del celotnega imetja teh vrednostnih papirjev,
ampak so del lo¢enega imetja;

nerealizirane izgube, ki se upostevajo v izkazu poslov-
nega izida ob koncu leta, in ustrezni nerealizirani dobicki
se loCeno amortizirajo v naslednjih letih.

Ce eden od kombiniranih instrumentov potece, je

prodan, ukinjen ali izvrSen, porocevalec prencha z alterna-
tivno obravnavo, opisano v odstavku 2, morebitni neamor-
tizirani prihodki vrednotenja v izkazu poslovnega izida
preteklih let pa se nemudoma stornirajo.

4.

Alternativna obravnava, opisana v odstavku 2, se lahko

uporabi samo, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:

(@)

posamezni instrumenti se vodijo in njihova donosnost se
vrednoti kot en kombiniran instrument, bodisi na
podlagi strategije obvladovanja tveganj ali na podlagi
investicijske strategije;

pri zaCetnem upoStevanju so posamezni instrumenti
strukturirani in doloceni kot sinteti¢ni instrument;

uporaba alternativne obravnave odpravi ali obc¢utno
zmanj$a nedoslednost vrednotenja (neusklajeno vredno-
tenje), ki bi nastalo z uporabo splo$nih pravil, dolo¢enih
Vv tej smernici za posamezne instrumente; in

dostopnost formalne dokumentacije, ki omogoca preve-
fjanje izpolnjevanja pogojev, dolocenih v predhodnih

odstavkih (a), (b) in (c).“

2. Beseda ,TARGET“ se nadomesti z besedama ,TARGET/
TARGET2“ v ¢lenu 10(1)(a) in v naslednjih delih Priloge IV:

() v tabeli z naslovom ,Sredstva“, v povezavi z bilan¢no

postavko 9.5; in

(b) v tabeli z naslovom ,Obveznosti“, v povezavi z bilan¢-

nima postavkama 6 in 10.4.

3. Priloga 1I k Smernici ECB/2006/16 se spremeni v skladu s
Prilogo k tej smernici.

Clen 2

Zacetek veljavnosti

Ta smernica zacne veljati 1. januarja 2008.

Clen 3
Naslovniki

Ta smernica se uporablja za vse centralne banke Eurosistema.

V Frankfurtu na Majni, 17. decembra 2007.

Za Svet ECB
Predsednik ECB
]ean—Claude TRICHET
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Priloga II k Smernici ECB/2006/16 se spremeni, kot sledi:
1.

2.

PRILOGA

Crta se definicija ,medsebojno povezovanje (interlinking)*.
Za ,Rezerve* se doda naslednja definicija:

JSinteticni instrument: finan¢ni instrument, ustvarjen umetno s kombiniranjem dveh ali ve¢ instrumentov z namenom
posnemanja denarnega toka in vzorcev vrednotenja drugega instrumenta. To se obicajno stori preko financnega
posrednika.”

. Definicija ,TARGET" se nadomesti z naslednjim:

,TARGET: transevropski sistem bruto poravnave v realnem casu, v skladu s Smernico ECB/2005/16 z dne 30.
decembra 2005 o transevropskem sistemu bruto poravnave v realnem casu (TARGET) (¥)

() UL L 18, 23.1.2006, str. 1. Smernica, kakor je bila spremenjena s Smernico ECB/2006/11 (UL L 221, 12.8.2006,
str. 17).°

. Za definicijo ,TARGET“ se doda naslednja definicija:

JTARGET2: transevropski sistem bruto poravnave v realnem casu, v skladu s Smernico ECB[2007/2 z dne 26. aprila
2007 o transevropskem sistemu bruto poravnave v realnem casu (TARGET2) (¥).

(*) UL L 237, 8.9.2007, str. 1.*
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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo EU)

AKTI, SPREJETI V SKLADU Z NASLOVOM V POGODBE EU

SKUPNI UKREP SVETA 2008/123/SZVP
z dne 4. februarja 2008

o imenovanju posebnega predstavnika Evropske unije na Kosovu

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lenov 14,
18(5) in 23(2) Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Varnostni svet ZdruZenih narodov je 10. junija 1999
sprejel Resolucijo 1244,

(2)  Svet je 15. septembra 2006 sprejel Skupni ukrep
2006/623[SZVP (') o ustanovitvi enote, ki bo prispevala
k pripravam za vzpostavitev morebitnega mednarodnega
civilnega urada na Kosovu, vkljuéno s posebnim pred-
stavnikom  Evropske unije (enota za  pripravo
MCU/PPEU).

(3)  Evropski svet je 13. in 14. decembra 2007 poudaril, da je
EU pripravljena prevzeti vodilno vlogo pri krepitvi stabil-
nosti v tej regiji in izvajanju dogovora o prihodnjem
statusu Kosova. Opozoril je na pripravljenost EU, da
pomaga Kosovu do trajne stabilnosti, tudi z misijo
EVOP in prispevkom k vzpostavitvi mednarodnega civil-
nega urada v okviru mednarodnega posredovanja.

(4)  Vzporedno s tem skupnim ukrepom bo Svet sprejel tudi
Skupni ukrep o misiji Evropske unije za krepitev pravne
drzave na Kosovem (EULEX KOSOVO).

(5)  Stabilizacijsko-pridruzitveni proces predstavlja strateski
okvir za politiko EU do obmog¢ja Zahodnega Balkana;
instrumenti te politike se uporabljajo za Kosovo,

(") UL L 253, 16.9.2006, str. 29. Skupni ukrep, kakor je bil nazadnje
spremenjen in podaljsan s Skupnim ukrepom 2007/744/SZVP (UL
L 301, 20.11.2007, str. 27).

vklju¢no z evropskim partnerstvom, politiénim in
tehni¢nim dialogom v okviru mehanizma sledenja SPP
ter z njimi povezani programi pomoci Skupnosti.

(6) ~ Mandat PPEU bi bilo treba izvajati usklajeno s Komisijo,
da se zagotovi skladnost z drugimi zadevnimi dejav-
nostmi, ki so v pristojnosti Skupnosti.

(7)  Svet doloca, da se pooblastila in pristojnosti PPEU ter
pooblastila in pristojnosti mednarodnega civilnega pred-
stavnika dodelijo eni in isti osebi.

(8)  PPEU bo svoj mandat opravljal v razmerah, ki se lahko
poslabsajo in skodijo ciljem skupne zunanje in varnostne
politike iz ¢lena 11 Pogodbe —

SPREJEL NASLEDNJI SKUPNI UKREP:

Clen 1
Imenovanje

G. Pieter Feith se imenuje za posebnega predstavnika EU (PPEU)
na Kosovem za obdobje od sprejetja tega skupnega ukrepa do
28. februarja 2009.

Clen 2
Politi¢ni cilji
Mandat PPEU temelji na ciljih politike EU na Kosovu. Med te
cilie spada prevzemanje vodilne vloge pri krepitvi stabilnosti v
tej regiji in izvajanju dogovora o prihodnjem statusu Kosova, pa
tudi stabilno, trdno, mirno, demokrati¢no in vecetni¢no Kosovo,
ki na podlagi dobrih sosedskih odnosov prispeva k sodelovanju

in stabilnosti v regiji; ter Kosovo, kjer velja pravna drzava in kjer
so manjsine ter kulturna in verska dedi¢ina zaiCiteni.
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Clen 3
Naloge

Da bi dosegli cilje politike EU na Kosovu, ima PPEU naslednje
naloge:

(a) zagotavljati svetovanje in podporo Evropske unije v poli-
ticnem procesu;

(b) spodbujati splosno politiéno usklajevanje EU na Kosovuy;

() zagotavljati lokalne politicne smernice vodji misije Evropske
unije za krepitev pravne drzave na Kosovem (EULEX
KOSOVO) vkljuéno s politi¢nimi vidiki vprasanj, povezanih
z izvrsilnimi pristojnostmi;

(d) zagotavljati doslednost in skladnost ukrepov EU v odnosu
do javnosti. Predstavnik PPEU je glavna oseba za stike EU s
kosovskimi mediji glede vprasanj skupne zunanje in
varnostne politike/evropske varnostne in obrambne politike
(SZVP[EVOP). Vse dejavnosti obves¢anja medijev in javnosti
bodo potekale v tesnem in stalnem sodelovanju z uradnim
tiskovnim predstavnikom GS/VP[tiskovno sluzbo sekreta-
riata Sveta;

(¢) do izteka Skupnega ukrepa 2006/623/SZVP z dne 15.
septembra 2006 o ustanovitvi enote EU, ki bo prispevala
k pripravam za vzpostavitev morebitne mednarodne civilne
misije na Kosovu, vkljuéno s posebnim predstavnikom
Evropske unije (enota za pripravo MCM/PPEU), zagotavljati
vodji enote za pripravo politine smernice in operativino
vodenje navedenega skupnega ukrepa za pripravo prispevka
EU k mednarodnemu civilnemu urady;

(f) prispevati k razvoju in utrjevanju spostovanja clovekovih
pravic in temeljnih svobos¢in na Kosovu, vkljuéno v zvezi
z Zenskami in otroki, v skladu s politiko in smernicami EU
na podrocju ¢lovekovih pravic.

Clen 4
Izvajanje mandata

1. PPEU je odgovoren za izvajanje mandata, pri tem pa je
podrejen  generalnemu  sekretarju/visokemu  predstavniku
(GS/VP) in njegovemu operativnemu vodenju.

2. Politiéni in varnostni odbor (PVO) je v prednostni pove-
zavi s PPEU in je glavna tocka za stike s Svetom. V okviru

svojih nalog prejema PPEU od PVO strateske smernice in poli-
tiéno vodenje.

3. PPEU do izteka Skupnega ukrepa 2006/623/SZVP pomaga
enota za pripravo, ustanovljena z navedenim skupnim ukrepom.

Clen 5
Financiranje

1. Referenc¢ni financ¢ni znesek za kritje odhodkov, povezanih
z nalogami PPEU, za obdobje od dne sprejetja tega skupnega
ukrepa do 28. februarja 2009 znasa 380 000 EUR.

2. Odhodki, ki se financirajo iz zneska, doloCenega v
odstavku 1, so upravi¢eni od dne sprejetja tega skupnega
ukrepa. Odhodki se upravljajo v skladu s postopki in pravili,
ki se uporabljajo za splosni proracun Evropskih skupnosti, s to
izjemo, da nikakr$no predhodno financiranje ne ostane v lasti
Skupnosti. Drzavljani drzav zahodnobalkanske regije se lahko
udelezijo javnih razpisov.

3. Upravljanje odhodkov se uredi s pogodbo med PPEU in
Komisijo. PPEU glede vseh odhodkov odgovarja Komisiji.

Clen 6
Ustanovitev in sestava ekipe

1. Pri izvajanju nalog in prispevanju k doslednosti, prepo-
znavnosti in ucinkovitosti celotne dejavnosti EU na Kosovu
PPEU pomaga dodeljeno osebje EU. V okviru svojih nalog in
ustreznih razpolozljivih finan¢nih sredstev je PPEU odgovoren
za sestavo svoje ekipe, o ¢emer se posvetuje s predsedstvom ob
pomoci GS[VP in polni vkljuéenosti Komisije. Ekipa vkljucuje
strokovnjake za dolocena politicna vprasanja, kot to zahteva
mandat. PPEU obvesti GS/VP, predsedstvo in Komisijo o sestavi
ekipe.

2. Drzave ¢lanice in institucije Evropske unije lahko predla-
gajo zacasno dodelitev osebja za delo pri PPEU. Place osebja, ki
ga PPEU zacasno dodeli drzava clanica ali institucija Evropske
unije, krije zadevna drzava ¢lanica oziroma institucija Evropske
unije. Za PPEU se lahko dodelijo tudi strokovnjaki, ki so jih
drzave ¢clanice dodelile generalnemu sekretariatu Sveta. Clani
mednarodnega pogodbenega osebja imajo drzavljanstvo ene
od drzav clanic EU.
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3. Vse dodeljeno osebje ostane pod upravno pristojnostjo
drzave clanice ali institucije EU, ki ga je dodelila, ter opravlja
svoje obveznosti in ravna v interesu misije PPEU.

Clen 7
Privilegiji in imunitete PPEU in njegovega osebja

Po potrebi se dogovorijo privilegiji, imunitete in dodatna
jamstva, potrebni za izpolnitev in tekoce izvajanje misije
PPEU ter clanov njegovega osebja. Drzave ¢lanice in Komisija
v ta namen zagotovijo vso potrebno podporo.

Clen 8
Varovanje tajnih podatkov

1. PPEU in clani njegove ekipe spostujejo nacela varovanja
tajnosti in minimalne standarde, dolocene s Sklepom Sveta
2001/264[ES z dne 19. marca 2001 o sprejetju predpisov
Sveta o varovanju tajnosti ('), zlasti pri ravnanju s tajnimi
podatki EU.

2. GS|VP je pooblaséen, da v skladu s predpisi Sveta o varo-
vanju tajnosti posreduje NATO/KFOR tajne podatke in doku-
mente EU do stopnje tajnosti ,CONFIDENTIEL UE*, ki so nastali
za namene ukrepa.

3. GS|VP je pooblascen, da glede na operativne potrebe PPEU
in v skladu s predpisi Sveta o varovanju tajnosti ZdruZenim
narodom in OVSE posreduje tajne podatke in dokumente EU
do stopnje tajnosti ,RESTREINT UE®, ki so nastali za namene
ukrepa. V ta namen se sklenejo lokalni dogovori.

4. GS|VP je pooblascen, da tretjim stranem, povezanim s tem
skupnim ukrepom, posreduje dokumente EU, ki niso tajne
narave, v zvezi z odlo¢itvami Sveta glede ukrepanja in za katere
velja obveznost varovanja poklicne tajnosti v skladu s ¢lenom
6(1) Poslovnika Sveta ().

Clen 9
Dostop do informacij in logisti¢na podpora

1. Drzave clanice, Komisija in sekretariat Sveta PPEU zago-
tovijo dostop do vseh ustreznih informacij.

() ULL 101, 11.4.2001, str. 1. Sklep, kakor je bil nazadnje spremenjen
s Sklepom 2007/438[ES (UL L 164, 26.6.2007, str. 24).

(%) Sklep 2006/683[ES, Euratom z dne 15. septembra 2006 o sprejetju
Poslovnika Sveta (UL L 285, 16.10.2006, str. 47). Sklep, kakor je bil
nazadnje spremenjen s Sklepom 2007/881/ES, Euratom (UL L 346,
29.12.2007, str. 17).

2. Predsedstvo, Komisija infali drzave clanice po potrebi
zagotovijo logisticno podporo na tem obmocju.

Clen 10
Varnost

V skladu s politiko EU o varnosti osebja, ki je v okviru opera-
tivnih zmogljivosti iz naslova V Pogodbe razporejeno izven EU,
PPEU v skladu s svojimi nalogami in z varnostnimi razmerami
na geografskem obmodju, za katerega je zadolzen, sprejme vse
smiselno izvedljive ukrepe za varnost vsega osebja pod njegovo
neposredno pristojnostjo, zlasti z:

(a) vzpostavitvijo posebnega varnostnega nacrta misije na
podlagi navodil generalnega sekretariata Sveta, ki vkljucuje
posebne ukrepe za fizi¢no zascito, organizacijsko varnost in
varnost postopkov v zvezi z misijo, upravljanje varnih
premikov osebja na obmodje misije in znotraj njega, obvla-
dovanje dogodkov, ki ogrozajo varnost, ter nacrt misije za
ravnanje v nepredvidenih razmerah in evakuacijo;

(b) zagotovitvijo, da je vse osebje, napoteno izven EU, zavaro-
vano za visoko stopnjo tveganja glede na pogoje na
obmodju misije;

(c) zagotovitvijo, da so vsi ¢lani njegove ekipe, ki bodo napo-
teni izven EU, vklju¢no z lokalnim osebjem, pred prihodom
na obmo¢je misije ali ob prihodu opravili ustrezno
varnostno usposabljanje, in sicer glede na stopnjo ogroZze-
nosti, ki jo je za obmocje misije dolocil generalni sekretariat
Sveta;

(d) zagotovitvijo, da se izvajajo vsa dogovorjena priporocila,
pripravljena na podlagi rednih ocen varnosti, in pripravo
rednih pisnih porocil o njihovem izvajanju ter o drugih
varnostnih vidikih v okviru vmesnih porocil in porocil o
izvedbi nalog za GS[VP, Svet in Komisijo.

Clen 11
Porocanje

PPEU za GS[VP in PVO redno pripravlja ustna in pisna porocila.
PPEU po potrebi poroca tudi delovnim skupinam. Redna pisna
porodila se razposiljajo prek omrezja COREU. PPEU lahko na
priporocilo GS[VP ali PVO pripravlja porodila za Svet za splosne
zadeve in zunanje odnose.
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Clen 12
Usklajevanje

1. PPEU spodbuja splosno politi¢no usklajevanje EU. Pomaga
zagotoviti, da se vsi instrumenti EU na terenu uporabljajo uskla-
jeno za doseganje politi¢nih ciljev EU. Zato so dejavnosti PPEU
po potrebi usklajene z dejavnostmi predsedstva in Komisije, pa
tudi z dejavnostmi drugih PPEU, ki delujejo v tej regiji. PPEU
organizira redne informativne sestanke za misije drzav ¢lanic in
delegacije Komisije.

2. PPEU na terenu vzdrzuje tesen stik s predsedstvom, Komi-
sijo in vodji predstavniStev drzav clanic, ki mu pri izvajanju
nalog pomagajo po svojih najboljsih moceh. PPEU zagotavlja
lokalne politicne smernice vodji misije Evropske unije za
krepitev pravne drzave na Kosovem (EULEX KOSOVO), vklju¢no
s politiénimi vidiki vprasanj, povezanih z izvrsilnimi pristoj-
nostmi. Poveljnik civilne operacije in PPEU se po potrebi medse-
bojno posvetujeta.

3. Prav tako pa je v stiku z ustreznimi lokalnimi organi ter
drugimi mednarodnimi in regionalnimi akterji na terenu.

4. PEU skupaj z drugimi akterji EU na terenu zagotovi razsi-
fjanje in izmenjavo informacij med akterji EU na obmodju
operacije, da bi tako dosegli skupno razumevanje poloZaja in
presojo razmer.

Clen 13
Pregled

Izvajanje tega skupnega ukrepa in njegova skladnost z drugimi
prispevki Evropske unije za zadevno obmo¢je se redno preve-
tjata. PPEU pred koncem junija 2008 GS/VP, Svetu in Komisiji
predlozi porocilo o napredku, do sredine novembra 2008 pa
iz¢érpno porocilo o izvajanju svojega mandata. Ti porodili pred-
stavljata osnovo za oceno tega skupnega ukrepa v ustreznih
delovnih skupinah in s strani PVO. V okviru splo$nih pred-
nostnih nalog glede razporejanja virov GS/VP naslovi na PVO
priporocila za sklep Sveta o podaljSanju, spremembi ali prene-
hanju mandata.

Clen 14
Zacetek veljavnosti

Ta skupni ukrep zacne veljati na dan sprejetja.

Clen 15
Objava

Ta skupni ukrep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 4. februarja 2008

Za Svet
Predsednik
D. RUPEL
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SKUPNI UKREP SVETA 2008/124/SZVP
z dne 4. februarja 2008

o misiji Evropske unije za krepitev pravne drzave na Kosovem (EULEX KOSOVO)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lena 14 in
tretjega pododstavka ¢lena 25 Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega:

Varnostni svet Zdruzenih narodov je 10. junija 1999
sprejel Resolucijo 1244 in v tem okviru Varnostni svet
Zdruzenih narodov:

— ,odlo¢i, da se vzpostavi mednarodna civilna in
varnostna prisotnost za zacetno obdobje 12 mesecev,
ki se nadaljuje, razen ¢e Varnostni svet ne odlodi
drugace” (odstavek 19).

— ,pooblasca Generalnega sekretarja da s pomogjo rele-
vantnih mednarodnih organizacij vzpostavi medna-
rodno civilno prisotnost na Kosovem ...“ in ,0dlodi,
da glavna odgovornost mednarodne civilne prisot-
nosti vkljucuje ... (f) v zadnji fazi, pregled nad
prenosom pristojnosti Kosovskih zacasnih institucij
na institucije, ki bodo ustanovljene s politicnim dogo-
vorom (i) ohranitev civilnega reda in miru,
vkljuéno z vzpostavitvijo lokalnih policijskih = sil
kakor tudi z razvrstitvijo mednarodnega policijskega
osebja v sluzenje na Kosovem* (odstavka 10 in 11).

— ,Pozdravlja trenutno delo Evropske unije in drugih
mednarodnih organizacij na podro¢ju razvoja razum-
nega pristopa do gospodarskega razvoja in stabiliza-
cije v regiji, ki je prizadeta s krizo na Kosovem,
vkljuéno z izvajanjem Pakta o stabilnosti za jugo-
vzhodno Evropo skupaj s $ir$im mednarodnim sode-
lovanjem, da bi se $e bolj prispevalo k pospesevanju
demokracije, gospodarske blaginje, stabilnosti in
regionalnega sodelovanja“ (odstavek 17).

Pristojni organi in institucije iz tega skupnega ukrepa so
institucije (v nadaljevanju ,institucije Kosova®), ustanov-
ljene na podlagi Resolucije 1244. Med drugim vklju¢ujejo
tudi Kosovsko policijsko sluzbo, pravosodne organe
kakor tudi ministrstvi za notranje zadeve in pravosodje.

®)

Zaradi humanitarnih razlogov obstaja potreba po prepre-
¢itvi moznosti nasilnih izgredov, pregonov in zastrase-
vanja na Kosovem, ob upostevanju, ¢e je mozno, odgo-
vornosti do ljudstev iz Resolucije Varnostnega sveta
Zdruzenih narodov 1674 z dne 28. aprila 2006.

Svet je 10. aprila 2006 sprejel Skupni ukrep
2006/304/SZVP (') o ustanovitvi enote EU za nacrto-
vanje (EUPT Kosovo) v zvezi z morebitno operacijo EU
za krizno upravljanje na podro¢ju pravne drzave in
morebitnih drugih podrocjih na Kosovu.

11. decembra 2006 je Svet odobril koncept kriznega
upravljanja za morebitno operacijo EU za krizno uprav-
ljanje na podro¢ju pravne drzave in morebitnih drugih
podrogjih na Kosovu.

Skupni ukrep 2006/304/SZVP doloca, da bo vodja EUPT
Kosovo deloval pod vodstvom vodje operacije EU za
krizno upravljanje na Kosovu, ko bo ta imenovan.

Evropski svet iz Bruslja z dne 14. decembra 2007 je
izrazil pripravljenost EU, da prevzame vodilno vlogo
pri krepitvi stabilnosti v regiji v skladu z njeno evropsko
perspektivo in pri izvajanju dogovora o statusu Kosova v
prihodnosti. Prav tako je izrazil pripravljenost EU, da
pomaga Kosovu na poti do trajne stabilnosti, tudi z
misijo v sklopu Evropske varnostne in obrambne politike
(EVOP) in s prispevkom mednarodnemu civilnemu uradu
v okviru mednarodne prisotnosti. Svet za splosne zadeve
in zunanje odnose je bil pozvan, naj dolo¢i podrobnosti
misije in datum zacCetka njenega delovanja. Generalni
sekretar/visoki predstavnik (GS/VP) pa je bil zaprosen,
naj pripravi misijo v sodelovanju s pristojnimi kosov-
skimi organi in ZdruZenimi narodi. V tem pogledu je
Generalni sekretar ZdruZenih narodov izrazil, da so
Zdruzeni narodi, ob podpori relevantnih mednarodnih
organizacij, zavezani k podpori Kosovu na poti k traj-
nostni stabilnosti. Generalni sekretar Zdruzenih narodov
je prav tako opazil pripravljenost Evropske unije, da
prevzame poudarjeno vlogo na Kosovem, kakor to izhaja
iz sklepov Evropskega sveta v Bruslju z dne 14. decembra
2007.

() UL L 112, 26.4.2006, str. 19.
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(8)  Ob sprejetju tega skupnega ukrepa je Svet sprejel tudi
Skupni ukrep o imenovanju posebnega predstavnika EU
za Kosovo.

(99 V skladu s smernicami Evropskega sveta z zasedanja v
Nici od 7. do 9. decembra 2000 bi moral ta skupni
ukrep dolociti vlogo GS[VP v skladu s ¢lenoma 18 in
26 Pogodbe.

(10)  Clen 14(1) Pogodbe doloca, da je treba navesti referencni
finan¢ni znesek za celotno obdobje izvajanja skupnega
ukrepa. Znesek, ki naj bi se izplacal iz splo$nega prora-
¢una EU, odraza politicno voljo oblasti in je odvisen od
razpolozljivosti odobritev za prevzem obveznosti za
zadevno proracunsko leto.

(11)  Ob upostevanju obsega in narave misije ustanovljene s
tem skupnim ukrepom, so potrebne posebne dolocbe o
zaposlovanju osebja in javnih narocilih.

(12)  Struktura poveljevanja in nadzora ne posega v pogod-
beno odgovornost vodje misije do Komisije, v zvezi z
izvrSevanjem proracuna misije.

(13) 'V to misijo bi bilo treba vkljuc¢iti oddelek za stalno
spremljanje, vzpostavljen pri sekretariatu Sveta.

(14)  Misija Evropske unije za krepitev pravne drzave na
Kosovem (EULEX KOSOVO) bo svojo nalogo opravljala v
razmerah, ki se lahko poslabsajo in bi lahko skodile
ciliem skupne zunanje in varnostne politike iz ¢lena 11

Pogodbe -

SPREJEL NASLEDNJI SKUPNI UKREP:

Clen 1

Misija
1. EU ustanavlja misijo Evropske unije za krepitev pravne
drzave na Kosovem, ,EULEX KOSOVO“.

2. EULEX KOSOVO bo delovala v skladu s cilji iz ¢lena 2 in
opravljala naloge, dolocene v ¢lenu 3.

Clen 2

Cilji
EULEX KOSOVO pomaga institucijam, pravosodnim organom in
organom pregona na Kosovu pri doseganju trajnosti in odgo-
vornosti ter pri nadaljnjem razvoju in krepitvi neodvisnega
veCnarodnega pravosodnega sistema ter vecnarodne policije in
carine ter zagotavlja, da so te institucije neodvisne od politiénih

vplivov in upostevajo mednarodno priznane standarde in
evropske najboljse prakse.

EULEX KOSOVO izvaja svoj mandat s spremljanjem, usmerjanjem
in svetovanjem, pri tem v celoti sodeluje s programi pomoci
Evropske komisije in hkrati ohranja dolocene izvrsilne pristoj-
nosti.

Clen 3
Naloge
Da bi izpolnila cilje iz ¢lena 2, EULEX KOSOVO:

(a) spremlja in usmerja pristojne institucije na Kosovu ter jim
svetuje na vseh 3irsih podrocjih pravne drzave (tudi carine)
in pri tem ohranja dolocene izvrilne pristojnosti;

(b) s spreminjanjem ali razveljavljanjem operativnih odlocitev
pristojnih kosovskih organov zagotavlja ohranjanje in spod-
bujanje pravne drzave, javnega reda in varnosti, po potrebi
tudi ob posvetovanju z ustreznimi mednarodnimi civilnimi
organi na Kosovu;

(c) pomaga zagotavljati, da so vsi organi pravne drzave na
Kosovu, tudi carina, neodvisni od politi¢nih vplivov;

(d) zagotavlja, da so primeri vojnih zlo¢inov, terorizma, orga-
niziranega kriminala, korupcije, medetni¢nih kaznivih
dejanj, financ¢nega/gospodarskega  kriminala in drugih
hudih kaznivih dejanj pravilno preiskani in preganjani ter
da se sprejemajo in izvrSujejo pravilne sodne odlocbe v
skladu z veljavno zakonodajo; Ce je ustrezno, ta kazniva
dejanja skupaj s preiskovalci, tozilci in sodniki s Kosova
ali neodvisno preiskujejo, preganjajo in o njih sodijo medna-
rodni preiskovalci, tozilci in sodniki, pri tem pa se lahko po
potrebi vzpostavljajo tudi strukture za sodelovanje in uskla-
jevanje med organi policije in toZilstva;

(e) prispeva h krepitvi sodelovanja in usklajevanja med
celotnim sodnim procesom, predvsem na podrodju organi-
ziranega kriminala;

(f) prispeva k boju proti korupciji, goljufijam in finanénemu
kriminalu;

(2) prispeva k izvajanju strategije in akcijskega nacrta za boj
proti korupciji na Kosovu;

(h) neodvisno ali v podporo pristojnim organom na Kosovu in
ob posvetovanju z organi Sveta prevzema druge odgovor-
nosti za zagotovitev, da se ohranijo in spodbujajo pravna
drzava, javni red in varnost;

(i) zagotavlja, da so pri vseh njenih dejavnostih upostevani
mednarodni standardi ¢lovekovih pravic in uveljavljanja
nacela enakosti spolov.
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Clen 4
Naértovalna in pripravljalna faza

1. Med naértovanjem in pripravo misije, EUPT Kosovo deluje
kot glavna nacrtovalna in pripravljalna enota za EULEX KOSOVO.

Vodja EUPT Kosovo deluje pod pristojnostjo vodje EULEX
KOSOVO (v nadaljevanju ,vodja misije®).

2.V okviru naértovanja se kot prednostna naloga pripravi
celostna ocena tveganja in se lahko po potrebi posodablja.

3. EUPT Kosovo je odgovoren za zaposlitev in razmestitev
osebja ter narocanje opreme, storitev in prostorov za EULEX
KOSOVO, ki se financira iz proracuna EUPT Kosovo.

4. EUPT Kosovo je odgovoren za pripravo naérta delovanja
(OPLAN) in razvoj tehni¢nih instrumentov, potrebnih za
izvedbo nalog misije EULEX KOSOVO. OPLAN uposteva celostno
oceno tveganja in vkljuCuje varnostni naért. OPLAN odobri
Svet.

Clen 5
Zacetek in prehodno obdobje

1. Odlocitev o zacetku EULEX KOSOVO sprejme Svet ob
odobritvi OPLAN. Operativni del EULEX KOSOVO zacne delovati
ob prenosu pristojnosti z misije Zdruzenih narodov na
Kosovem, UNMIK.

2.V prehodnem obdobju lahko vodja misije ukaze EUPT, naj
pospesi potrebne dejavnosti, da bi EULEX KOSOVO bila v celoti
operativna na dan prenosa pristojnosti.

Clen 6
Struktura EULEX KOSOVO

1. EULEX KOSOVO bo enotna misija EVOP na celotnem
Kosovem.

2. EULEX KOSOVO ustanovi:

(a) glavni $tab v Pritini;

(b) regionalne in lokalne urade po celotnem Kosovem;

(c) podporno enoto v Bruslju, in

(d) po potrebi, urade za stike.

3. Struktura EULEX KOSOVO bo ob upostevanju podrobnejse
ureditve iz OPLAN, naslednja:

(a) vodja misije in osebje, kot opredeljeno v OPLAN;

(b) policijska enota, ki bo, kjer bo ustrezno, namesCena skupaj
z razliénimi kosovskimi policijskimi sluzbami, tudi na
mejnih prehodih;

(c) enota za pravosodje, ki bo, kjer bo ustrezno, namescena
skupaj z ustreznimi ministrstvi, kosovsko sodno oblastjo,
kosovsko agencijo za lastninjenje, upravo za izvrSevanje
kazenskih sankcij, in

(d) carinska enota, ki bo, kjer bo ustrezno, namescena skupaj s
kosovsko carinsko sluzbo.

4. Specializirane policijske enote se lahko namestijo v
taborih, v katerih bo zagotovljeno vse potrebno za njihovo
delovanje.

Clen 7
Poveljnik civilne operacije

1. Vodja civilnega $taba za nacrtovanje in izvajanje operacij
(CPCCQ) je poveljnik civilne operacije za EULEX KOSOVO.

2. Poveljnik civilne operacije, ki je pod politicnim nadzorom
in strateskim vodstvom Politicnega in varnostnega odbora
(PVO) ter pod splosno pristojnostjo GS[VP, je odgovoren za
poveljevanje in nadzor nad EULEX KOSOVO na strateski ravni.

3. Poveljnik civilne operacije je odgovoren za ustrezno in
ucinkovito izvajanje sklepov Sveta in sklepov PVO, po potrebi
tudi z dajanjem strateskih navodil, svetovanjem in tehni¢no
podporo vodji misije.

4. Vsi dodeljeni ¢lani osebja so $e naprej v celoti podrejeni
nacionalnim organom drzave ¢lanice oziroma institucije EU, ki
jih je dodelila. Nacionalni organi prenesejo operativni nadzor
(OPCON) nad osebjem, skupinami in enotami na poveljnika
civilne operacije.

5. Poveljnik civilne operacije je v celoti odgovoren za
ustrezno izvajanje dolznosti skrbnega ravnanja EU.

6. Poveljnik civilne operacije in posebni predstavnik
Evropske unije (PPEU) se po potrebi med seboj posvetujeta.
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Clen 8
Vodja misije
1. Vodja misije prevzame odgovornost za EULEX KOSOVO na
obmodju operacije, ter je odgovoren za poveljevanje in nadzor.

2. Vodja misije poveljuje osebju, skupinam in enotam iz
sodelujocih drzav, kot jih dodeli poveljnik civilne operacije, in
jih nadzoruje, odgovoren pa je tudi za upravljanje in logistiko,
kar med drugim obsega sredstva, vire in informacije, ki so na
razpolago EULEX KOSOVO. Izvajanje poveljevanja in nadzora ne
posega v nacelo neodvisnosti pravosodja in avtonomije organov
kazenskega pregona med izpolnjevanjem pravosodnih nalog
sodnikov in toZilcev v misiji EULEX KOSOVO.

3. Vodja misije izdaja navodila celotnemu osebju EULEX
KOSOVO, kar v tem primeru zajema tudi podporno enoto v
Bruslju, za ucinkovito izvajanje EULEX KOSOVO na obmodju
operacije, pri ¢emer prevzame usklajevanje in vsakodnevno
upravljanje misije ter sledi navodilom poveljnika civilne opera-
cije.

4. Do  prenchanja  veljavnosti ~ Skupnega  ukrepa
2006/304/SZVP nudi vodji misije podporo EUPT Kosovo iz
omenjenega sklepa.

5. Vodja misije je odgovoren za izvrSevanje prora¢una EULEX
KOSOVO. V ta namen podpise pogodbo s Komisijo.

6. Vodja misije je odgovoren za disciplinski nadzor osebja.
Disciplinske ukrepe zoper dodeljeno osebje izvr$uje pristojni
nacionalni organ ali organ EU.

7. Vodja misije predstavlja EULEX KOSOVO na obmodju
operacij in zagotavlja ustrezno prepoznavnost EULEX KOSOVO.

8. Vodja misije se po potrebi usklajuje z drugimi akterji EU
na terenu. Brez poseganja v strukturo poveljevanja daje PPEU
vodji misije smernice za lokalno politicno delovanje, vklju¢no
glede politicnih vidikov zadev, ki bi izhajale iz izvrsilne pristoj-
nosti.

9.  Vodja misije je odgovoren, da EULEX KOSOVO tesno sode-
luje in se usklajuje s pristojnimi kosovskimi organi oziroma
ustreznimi mednarodnimi akterji, med drugim z NATO/KFOR,
UNMIK, OVSE, in tretjimi drzavami, ki delujejo na podrodju
krepitve pravne drzave na Kosovu, in mednarodnim civilnim
uradom.

10.  Pod neposrednim nadzorom vodje EULEX KOSOVO se
ustanovi notranji pravni in finan¢nonadzorni oddelek, ki bo
neodvisen od osebja, odgovornega za upravljanje EULEX
KOSOVO.

Clen 9
Osebje

1. Stevilo in pristojnost osebja EULEX KOSOVO bosta v skladu
s cilji iz ¢lena 2, nalogami iz ¢lena 3 in strukturo EULEX
KOSOVO iz ¢lena 6.

2. EULEX KOSOVO sestoji predvsem iz osebja, ki ga dodelijo
drzave clanice ali institucije EU. Vsaka drzava clanica ali insti-
tucija EU krije stroske osebja, ki ga je zacasno dodelila, tudi
stroske povratnega potovanja do kraja razmestitve, place, zdrav-
stveno zavarovanje ter nadomestila, razen dnevnih nadomestil,
nadomestil za tezke razmere in tveganje.

3. EULEX KOSOVO lahko po potrebi pogodbeno zaposluje
tudi mednarodno in lokalno osebje.

4. Po potrebi lahko tudi tretje drzave dodelijo osebje za
EULEX KOSOVO. Vsaka tretja drzava, ki dodeli osebje, krije
stroske zacasno dodeljenega osebja, tudi stroske povratnega
potovanja do kraja, place, zdravstveno zavarovanje in nadome-
stila. Drzavljani sodelujocih tretjih drzav se lahko zaposlijo
pogodbeno.

5. Vse osebje spostuje minimalne varnostne operativne stan-
darde, specifi¢ne za misijo ter varnostni nacrt misije, ki podpira
varnostno politko EU na tem podro¢ju. Glede varovanja
zaupnih informacij EU, ki so jim zaupane pri opravljanju
njihovih nalog, upostevajo varnostna nacela in minimalne stan-
darde iz Sklepa Sveta 2001/264/ES (!).

Clen 10
Status EULEX KOSOVO in osebja

1. Status EULEX KOSOVO in osebja, tudi ustrezne privilegije,
imunitete in dodatna jamstva, potrebna za izvedbo in nemoteno
delovanje EULEX KOSOVO, se dolodi s sporazumom.

2. Drzava ali institucija EU, ki dodeli ¢lana osebja, je odgo-
vorna za vse pritozbe v zvezi z dodelitvijo, ki jih vloZijo ¢lani
osebja ali pa se nanaSajo nanje. Zadevna drzava ali institucija EU
je odgovorna za vloZitev morebitne tozbe zoper dodeljene
osebe.

() ULL 101, 11.4.2001, str. 1. Sklep, kakor je bil nazadnje spremenjen
s Sklepom 2007/438[ES (UL L 164, 26.6.2007, str. 24).
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3. Pogoji zaposlitve ter pravice in obveznosti za mednarodno
in lokalno civilno osebje so opredeljeni v pogodbi med vodjo
misije in ¢lanom osebja.

Clen 11
Struktura poveljevanja

1. EULEX KOSOVO ima kot operacija kriznega upravljanja
enotno strukturo poveljevanja.

2. Politiéni in varnostni odbor (PVO) v odgovornosti Sveta
izvrduje politiéni nadzor in stratesko vodenje EULEX KOSOVO.

3. Poveljnik civilne operacije je, v skladu s ¢lenom 7, pod
politiénim nadzorom in strateskim vodstvom PVO ter splosno
pristojnostjo GS[VP, strateski poveljnik EULEX KOSOVO, ki v tej
vlogi vodji misije daje navodila ter mu svetuje in zagotavlja
tehni¢no podporo.

4. Poveljnik civilne operacije poroca Svetu prek GS/VP.

5. Vodja misije je odgovoren za poveljevanje in nadzor nad
EULEX KOSOVO na obmodju operacije ter je neposredno odgo-
voren poveljniku civilne operacije.

Clen 12
Politi¢ni nadzor in strateSko vodenje

1. PVO v odgovornosti Sveta politino nadzoruje in stratesko
vodi EULEX KOSOVO.

2. Svet v ta namen pooblas¢a PVO za sprejemanje ustreznih
odlocitev v skladu s tretjim odstavkom ¢lena 25 Pogodbe. Poob-
lastilo zajema pristojnost za spreminjanje OPLAN in strukture
poveljevanja. Vkljucuje tudi potrebno pristojnost v zvezi z
naknadnimi sklepi o imenovanju vodje misije. O ciljih in prene-
hanju EULEX KOSOVO odloca Svet, na priporocilo GS/VP.

3. PVO redno poroca Svetu.

4. Poveljnik civilne operacije in vodja misije o zadevah v
okviru njune pristojnosti redno, po potrebi tudi veckrat, posi-
ljata porocila PVO. PVO lahko ponovno redno pregleduje nacrte
za specifi¢na podrodja.

Clen 13
Sodelovanje tretjih drzav

1. Brez poseganja v avtonomijo odlocanja EU in v njen
enotni institucionalni okvir so lahko tretje drzave povabljene,

da prispevajo k EULEX KOSOVO, ¢e prevzemajo stroske za dode-
lieno osebje, vklju¢no s placami, zavarovanjem zaradi vecjega
tveganja, nadomestili ter stroski povratnega potovanja do
obmodje misije, in krijejo ustrezni del tekocih stroskov EULEX
KOSOVO.

2. Tretje drzave, ki prispevajo k EULEX KOSOVO, imajo iste
pravice in dolznosti v zvezi z vsakodnevnim vodenjem misije
kot drzave ¢lanice, ki sodelujejo v EULEX KOSOVO.

3. Svet pooblas¢a PVO za ustrezne odlocitve glede sprejetja
predlaganih prispevkov in glede ustanovitve odbora sodelujo¢ih
drzav.

4. Podrobnejsa pravila glede sodelovanja tretjih drzav se
dolocijo v sporazumu, sklenjenem v skladu s clenom 24
Pogodbe. GS[VP, ki pomaga predsedstvu, se lahko v njegovem
imenu dogovori o takih pravilih. Ce sta EU in tretja drzava
sklenili sporazum o vzpostavitvi okvira za sodelovanje tretje
drzave v operacijah EU za krizno upravljanje, se za EULEX
KOSOVO uporabljajo dolocbe tega sporazuma.

Clen 14
Varnost

1. Poveljnik civilne operacije vodi nalrtovanje varnostnih
ukrepov vodje misije in je odgovoren za njihovo ustrezno in
ucinkovito izvajanje za EULEX KOSOVO v skladu s ¢lenoma 7 in
11, pri tem pa se usklajuje z Varnostnim uradom generalnega
sekretariata Sveta.

2. Vodja misije je odgovoren za varnost operacije in za
izpolnjevanje minimalnih varnostnih zahtev, ki veljajo za opera-
cijo, v skladu z varnostno politiko EU v zvezi z varnostjo
osebja, napotenega izven EU v operativni vlogi v skladu z
naslovom V Pogodbe in pripadajo¢imi instrumenti.

3. Vodji misije pomaga vi§ji uradnik za varnost misije
(SMSO), ki bo porocal vodji misije in bo vzdrzeval tesne
delovne stike z Varnostnim uradom iz odstavka 1.

4. Vodja misije bo v pokrajinah in regijah, kjer bo EULEX
KOSOVO namescen, imenoval podro¢ne uradnike za varnost,
ki bodo pod vodstvom SMSO odgovorni za vsakodnevno
upravljanje vseh varnostnih vidikov ustreznih elementov
EULEX KOSOVO.
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5. Clani osebja EULEX KOSOVO pred zacetkom dela v okviru
EULEX KOSOVO opravijo obvezno varnostno usposabljanje v
skladu z OPLAN. Na obmodju operacije se udelezujejo tudi
rednega osvezitvenega usposabljanja, ki ga organizirajo SMSO
in podro¢ni uradniki za varnost.

6. Vodja misije je odgovoren za to, da Stevilo ¢lanov osebja
EULEX KOSOVO in obiskovalcev z dovoljenji nikoli ne preseze
zmogljivosti EULEX KOSOVO za zagotavljanje varstva in varnosti
oziroma ne onemogoca evakuacije v izrednih razmerah.

7. Vodja misije je odgovoren za varstvo tajnih podatkov EU
v skladu s Sklepom 2001/264/ES.

Clen 15
Stalno spremljanje

Za EULEX KOSOVO zac¢ne delovati enota za stalno spremljanje.

Clen 16
Financiranje

1. Referenc¢ni finan¢ni znesek za kritje odhodkov v Sestnajst-
meseénem obdobju, ki se zacne z odobritvijo OPLAN, je
205 000 000 EUR.

2. Vsi odhodki se upravljajo v skladu s pravili in postopki
Evropske skupnosti, ki se uporabljajo za splosni prora¢un EU,
pri ¢emer nobeno predfinanciranje ne ostane last Skupnosti.

3. Ob upostevanju odobritve Komisije, lahko vodja misije
sklepa tehni¢ne sporazume z drzavami ¢lanicami EU, sodelujo-
¢imi tretjimi drzavami in drugimi mednarodnimi subjekti,
razmeScenimi na Kosovem, za naroCanje opreme, storitev in
prostorov za EULEX KOSOVO. DrZzavljani drzav zahodnega
Balkana ali prispevajocih tretjih drzav se lahko prijavljajo na
javne razpise za sklenitev pogodb. Status nosilca pogodbe se
za pogodbe oziroma dogovore, ki jih je EUPT Kosovo sklenila
za EULEX KOSOVO v nacrtovalni in pripravljalni fazi, ustrezno
prenese na EULEX KOSOVO. Sredstva v lasti EUPT Kosovo se
prenesejo na EULEX KOSOVO.

4. Vodja misije o dejavnostih, ki se izvajajo v okviru njegove
pogodbe, izérpno poroca Komisiji, ki ga nadzira.

5.  Pri finanéni ureditvi se upoStevajo operativne potrebe
EULEX KOSOVO, tudi potrebna zdruzljivost opreme in interope-
rabilnost njenih enot, prav tako pa se upoSteva razmestitev
osebja po regionalnih uradih.

6.  Odhodki so upraviceni od datuma sprejetja OPLAN.

Clen 17
Usklajevanje z ukrepi Skupnosti

1. Svet in Komisija v skladu s svojimi pristojnostmi zagoto-
vita usklajenost izvajanja tega skupnega ukrepa z drugimi zuna-
njepolitiénimi dejavnostmi  Skupnosti v skladu s ¢lenom 3
Pogodbe. Svet in Komisija sodelujeta v ta namen.

2. Na obmo¢ju EULEX KOSOVO se ustrezno uredi potrebno
usklajevanje, prav tako tudi v Bruslju.

Clen 18
Razkritje tajnih podatkov

1.  GS/VP je pooblaséen, da Zdruzenim narodom,
NATO/KFOR in drugim tretjim stranem, ki sodelujejo v tem
skupnem ukrepu, razkrije zaupne podatke in dokumente EU,
pripravljene za namene EULEX KOSOVO, do stopnje zaupnosti,
ki wustreza vsakemu od njih ter v skladu s Sklepom
2001/264[ES. Zaradi lazjega izvajanja se pripravijo tehni¢ni
dogovori na lokalni ravni.

2.V primeru posebne in nujne operativne potrebe je GS/VP
prav tako pooblascen, da v skladu s Sklepom 2001/264/ES
lokalnim pristojnim organom razkrije zaupne informacije in
dokumente EU do stopnje ,RESTREINT UE®, pripravljene za
namene EULEX KOSOVO. V vseh drugih primerih se taksne infor-
macije in dokumenti lokalnim pristojnim organom razkrijejo po
postopkih, ustreznih stopnji sodelovanja z EU.

3. GS/VP je pooblaséen, da ZdruZenim narodom,
NATO/KFOR, drugim tretjim drzavam, vkljucenim v ta skupni
ukrep, in kosovskim lokalnim oblastem razkrije dokumente EU,
ki niso oznaceni kot zaupni in se nanaSajo na posvetovanja
Sveta v zvezi z EULEX KOSOVO ter zanje skladno s ¢lenom
6(1) poslovnika Sveta velja obveznost varovanja poslovne skriv-
nosti (1).

(") Sklep 2006/683[ES, Euratom z dne 15. septembra 2006 o sprejetju
poslovnika Sveta (UL L 285, 16.10.2006, str. 47). Sklep, kakor je bil
nazadnje spremenjen s Sklepom 2007/4/ES, Euratom (UL L 1,
4.1.2007, str. 9).
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Clen 19 Clen 21
Pregled Objava
Svet oceni, ne pozneje kakor ¢ez 6 mesecev po zaletku opera- 1. Ta skupni ukrep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

tivne faze, ali naj se EULEX KOSOVO podaljsa.
2. Sklepi PVO v skladu s ¢lenom 12(1) o imenovanju vodje

L misije se objavijo v Uradnem listu Evropske unije.
Clen 20

Zacetek veljavnosti in trajanje

Ta skupni ukrep zacne veljati z dnem sprejetja. V Bruslju, 4. februarja 2008

Za Svet
Veljati preneha osemindvajset mesecev od datuma odobritve y ve.
OPLAN. Proracun posebej doloci Svet zadnjih dvanajst mesecev Predsednik
pred prenehanjem veljavnosti. D. RUPEL
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SKLEP POLITICNEGA IN VARNOSTNEGA ODBORA EULEX/1/2008
z dne 7. februarja 2008

o imenovanju vodje policijske misije Evropske unije za utrditev pravne drZave na Kosovu, EULEX
KOSOVO

(2008/125/SZVP)

POLITICNI IN VARNOSTNI ODBOR JE —

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti tretjega
pododstavka ¢lena 25 pogodbe,

ob upostevanju Skupnega ukrepa Sveta 2008/124/SZVP () z
dne 4. februarja 2008 o misiji Evropske unije za utrditev pravne
drzave na Kosovu, EULEX KOSOVO, in zlasti ¢lena 12(2) Skup-
nega ukrepa,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Politicni in varnostni odbor (PVO) se je 4. maja 2007
naCeloma strinjal s predlogom generalnega sekretarja/
visokega predstavnika, da imenuje g. Yvesa de Kerma-
bona za vodjo misije Evropske unije za utrditev pravne
drzave na Kosovu, in oznanil, da bo formalno imenovan
po sprejetju skupnega ukrepa Sveta o vzpostavitvi misije.

(20 Svet je 4. februarja 2008 sprejel Skupni  ukrep
2008/124/SZVP.

(3)  Na podlagi ¢lena 12(2) Skupnega ukrepa 2008/124/SZVP
je Politi¢ni in varnostni odbor pooblas¢en za sprejemanje

ustreznih odlocitev v skladu s ¢lenom 25 Pogodbe glede
politicnega nadzora in strateskega vodenja operacije
EULEX KOSOVO, vkljuéno s sklepom o imenovanju
vodje misije —

SKLENIL:
Clen 1
G. Yves de Kermabon se imenuje za vodjo misije Evropske unije

za utrditev pravne drzave na Kosovu, EULEX KOSOVO.

Clen 2

Ta sklep za¢ne ucinkovati na dan sprejetja.

Uporablja se do izteka veljavnosti Skupnega ukrepa Sveta
2008/124/SZVP.

V Bruslju, 7. februarja 2008

Za Politicni in varnostni odbor
Predsednik
M. IPAVIC

(!) Glej stran 92 tega Uradnega lista.
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